


























































左右594×天地250mm

TEMPORARY CROWN AND BRIDGE RESIN
For use only by a dental professional in the recommended indications.
RECOMMENDED INDICATIONS
For the preparation of temporary crowns, bridges or dentures.
Space maintenance.
CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known allergies to methacrylate 
monomer or methacrylate polymer.
   DIRECTIONS FOR USE
A. CROWNS

1. PREPARATION
a) Fill defects in the tooth with CAVITON or equivalent temporary filling 

material.
b) Take an impression using a heavy (i.e. less water) alginate impression 

material. Wrap the impression in wet gauze to prevent distortion.
c) Prepare the tooth to be crowned.
d) Cut V notches in the impression from gingival to buccal and lingual

sides to allow escape of excess resin.
2. MIXING

a) The standard powder/liquid ratio is 1.0 g/0.5 mL (up to the first
graduation on the powder measure and the first graduation of the
liquid pipette).

 Note:
To minimize shrinkage use as little liquid as possible.

b) Measure the liquid into the mixing jar, and slowly add the
corresponding quantity of powder. Mix for 20-30 seconds.

3. APPLICATION
a) Pour the creamy paste into the prepared impression, and seat tightly

in the mouth.
b) After 3 minutes in the mouth remove the impression, leaving the

dough like resin on the tooth.
c) Remove the resin crown before it is fully set and dip in and out of hot

water (approximately 50°C/122°F) several times in order to prevent 
shrinkage.

d) Trim any excess using a bur and then polish.
e) Cement the temporary crown in position using FREEGENOL 

TEMPORARY PACK or other appropriate temporary cement.
B. BRIDGES

1. PREPARATION
a) Select a suitable artificial tooth and fix between the abutment teeth

using a suitable wax. Check the bite.
b) Take a full arch impression using an alginate impression material.

Carefully remove the pontic and wrap the impression in wet gauze.
c) Prepare the abutment teeth as appropriate.

Subsequent procedures are carried out as described above for
crowns A. 1 (a) to A. 3 (e).

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool place away from direct 
sunlight (4-25°C) (39.2-77.0°F).
PACKAGES
1. Bottle of 100 g powder
2. Bottle of 100 g (104 mL) liquid
3. 1-1 package: 100 g powder, 100 g (104 mL) liquid, accessories
CAUTION
1. The liquid is volatile and highly flammable. Close the bottle immediately after 

use and keep away from sources of ignition.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek medical 

attention.
3. Use of polysulfide rubber based impression materials is not recommended.
4. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and safety 

eyewear should always be worn.
5. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any such 

reactions are experienced, discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

Some products referenced in the present IFU may be classified as hazardous 
according to GHS. Always familiarize yourself with the safety data sheets 
available at:
 http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.
CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between 
patients this device requires mid-level disinfection. Immediately after use 
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade infection control product according to regional/national 
guidelines.
Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events 
experienced by use of this product, including those not listed in this instruction 
for use, please report them directly through the relevant vigilance system, by 
selecting the proper authority of your country accessible through the following 
link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 07/2019

TEMPRON
ПЛАСТМАСА ЗА ВРЕМЕННИ КОРОНИ И МОСТОВЕ

За употреба само от дентални специалисти за препоръчаните индикации.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ ИНДИКАЦИИ
За направа на временни корони, мостове и протези. Местопазители.

КОНТРАИНДИКАЦИИ 
Не използвайте при пациенти с установени алергии към метакрилатен 
мономер или метакрилатен полимер.

НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА
A. КОРОНИ

1. ПОДГОТОВКА
a) Запълнете дефектите на зъба с CAVITON или подобен материал за 

временни обтурации.
б) Вземете отпечатък, използвайки тежък (т.е. с по-малко вода)

алгинатен отпечатъчен материал. Увийте отпечатъка с влажна
 марля, за да предотвратите деформация.
в) Препарирайте зъба за короната.
г) Изрежете V-образни улеи в отпечатъка от гингивално към

букално и лингвално, за да осигурите изтичане на излишната
пластмаса.

2. СМЕСВАНЕ
a) Стандартното съотношение прах/течност е 1,0 g/0,5 mL (до

първото деление на градуираната чашка за праха и до първото
деление на градуираната пипета за течността).
Забележка: 
За да намалите свиването, използвайте възможно най-малко
течност.

б) Измерете течността в смесителното бурканче и бавно
добавете съответното количество прах. Разбъркайте за 20-30
секунди.

3. НАНАСЯНЕ
a) Изсипете кремообразната паста в подготвения отпечатък и

поставете стабилно в устата.
б) След 3 минути в устата извадете отпечатъка, като тестовидната

пластмаса остава върху зъба.
в) Извадете пластмасовата корона, преди да втвърди напълно и я

потопете няколко пъти за кратко в гореща вода (приблизително 
50°C/122°F), за да предотвратите свиването.

г) Отстранете излишъка с борер и полирайте. 
д) Циментирайте временната корона на мястото, използвайки

FREEGENOL TEMPORARY PACK или друг подходящ временен 
цимент.

Б. МОСТОВЕ
1. ПОДГОТОВКА

a) Изберете подходящ изкуствен зъб и го фиксирайте между
носещите зъби, използвайки подходящ восък. Проверете 
оклузията. 

б) Вземете отпечатък от цялата дъга с алгинатен отпечатъчен
материал. Внимателно извадете моста и увийте отпечатъка 

 влажна марля.
в) Препарирайте, както е необходимо. Последващите процедури

се извършват, както е описано по-горе за корони A. 1 (a) до A. 3 (д).

СЪХРАНЕНИЕ
За оптмални резултати се препоръчва cъхранявайте на хладно, далеч от 
пряка слънчева светлина (4-25°C) (39.2-77.0°F).

ОПАКОВКИ
1. Бутилка от 100 g прах
2. Бутилка от 100 g (104 mL) течност
3. 1-1 опаковка: 100 g прах, 100 g (104 mL) течност, принадлежности

ВНИМАНИЕ
1. Течността е летлива и силно възпламенима. Затваряйте бутилката

веднага след употреба и я дръжте далеч от източници на искри.
2. В случай на контакт с очите, промийте веднага с вода и потърсете

лекарска помощ. 
3. Употребата на отпечатъчни материали на основа от полисулфидна

гума не е препоръчителна.
4. Лични предпазни средства (ЛПЕ) като ръкавици, маска и предпазни 

очила винаги трябва да бъдат носени.
5. В редки случаи, продуктът може да предизвика свръхчувствителност у 

някои хора. При такива реакции, прекратете употребата на продукта и 
потърсете лекарска помощ.

Някои продукти, споменати в настоящите инструкции, могат да бъда 
определени като опасни съгласно GHS. Винаги се запознавайте с 
информационните данни за безопасност, налични на:
 http://www.gceurope.com
Те също така могат да бъдат изискани от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за да се избегне 
кръстосано замърсяване между пациентите, устройството изисква средно 
ниво на дезинфекция.
Веднага след употреба инспектирайте устройството и етикета за 
влошаване на състоянието. Изхвърлете устройството, ако е увредено.
НЕ ОБЛИВАЙТЕ. Почистете добре устройството, за да се предотврати 
изсъхване и натрупване на замърсители. Дезинфекцирайте с продукт за 
контрол на инфекциите средно ниво, регистриран за здравни цели, в 
зависимост от регионалните / националните указания.

Докладване на нежелани ефекти:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или подобни събития, 
възникнали от употребата на този продукт, включително тези, които не са 
изброени в тази инструкция за употреба, моля, докладвайте ги директно 
чрез съответната система за бдителност, като изберете подходящия 
орган във вашата страна достъпни чрез следната връзка:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
както и на нашата система за вътрешна бдителност: vigilance@gc.dental 
По този начин ще допринесете за подобряване на безопасността на този 
продукт.

Последна редакция: 07/2019

TEMPRON
PRYSKYŘICE NA DOČASNÉ KORUNKY A MŮSTKY

K použití pouze ve stomatologické praxi v doporučených indikacích.

DOPORUČENÉ INDIKACE
Ke zhotovování dočasných korunek, můstků nebo zubních náhrad.
Udržení místa.

KONTRAINDIKACE
Tento výrobek nepoužívejte u pacientů s prokázanou alergií na metakrylátový 
monomer nebo metakrylátový polymer.

NÁVOD K POUŽITÍ
A. KORUNKY

1. PREPARACE
a) Pomocí CAVITON nebo ekvivalentního dočasného výplňového materiálu 

vyplňte defekty.
b) K sejmutí otisku použijte hustý alginátový otiskovací materiál

(t.j. s menším množstvím vody). Otisk zabalte do mokré gázy, abyste 
předešli jeho deformaci.

c) Proveďte preparaci zubu určeného k nasazení korunky.
d) Do otisku proveďte zářezy ve tvaru písmene V od gingivální k bukální a 

lingvální straně, aby pryskyřice mohla odtékat.
2. MÍCHÁNÍ

a) Standardní poměr prášek / tekutina je 1,0 g / 0,5 mL (po první dílek na 
odměrce pro prášek a po první dílek na pipetě pro tekutinu).
Poznámka:
K minimalizaci smrštění použijte co nejméně tekutiny.

b) Do míchacího kelímku odměřte tekutinu a pomalu přidávejte příslušné
množství prášku. Míchejte 20-30 sekund.

3. NANÁŠENÍ
a) Krémovou pastu nalijte do připraveného otisku a pevně usaďte do úst.
b) Po 3 minutách otisk z úst vyjměte, přičemž těstovitou pryskyřici

ponechejte na zubu.
c) Pryskyřičnou korunku ještě před úplným vytvrdnutím vyjměte a

několikrát namočte do horké vody (přibližně 50°C/122°F), abyste 
předešli smrštění.

d) Frézou odstraňte přebytky a vyleštěte.
e) Dočasnou korunku zafixujte na místě pomocí FREEGENOL 

TEMPORARY PACK nebo jiného vhodného dočasného cementu.
B. MŮSTKY

1. PREPARACE
a) Vyberte vhodný umělý zub a vhodným voskem jej zafixujte mezi

pilířové zuby. Zkontrolujte skus.
b) Za pomoci alginátového otiskovacího materiálu sejměte otisk celého

oblouku. Opatrně vyjměte můstek a zabalte do mokré gázy.
c) Pilířové zuby přiměřeným způsobem preparujte.

Dále postupujte tak, jak je popsáno výše u korunek A. 1 (a) až A. 3 (e).

SKLADOVÁNÍ
Pro dosažení optimálního výsledku uchovávejte na chladném místě a chraňte 
před přímým slunečním zářením (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BALENÍ
1. Lahvička se 100 g prášku
2. Lahvička se 100 g (104 mL) tekutiny
3. Balení 1-1: 100 g prášku, 100 g (104 mL) tekutiny, příslušenství

UPOZORNĚNÍ
1. Tekutina je prchavá a vysoce hořlavá.Lahvičku ihned po použití uzavřete

a uchovávejte mimo zdrojů vznícení.
2. V případě zasažení očí ihned vypláchněte vodou a vyhledejte lékaře.
3. Používání polysulfidových otiskovacích materiálů na bázi kaučuku se

nedoporučuje.
4. Při práci vždy používejte osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice, 

obličejové masky a ochranné brýle.
5. V ojedinělých případech může výrobek způsobit citlivost u některých osob. 

Jestliže jsou zaznamenány takové reakce, výrobek více nepoužívejte a 
vyhledejte lékaře.

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, mohou být klasifikovány 
jako nebezpečné podle GHS. Vždy se seznamte s bezpečnostními listy, které 
jsou k dispozici na adrese:
 http://www.gceurope.com
Můžete je také získat u svého dodavatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE:
OPAKOVANĚ POUŽÍVANÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se zabránilo křížové 
kontaminaci mezi pacienty, vyžadují tyto dávkovací systémy střední úroveň 
dezinfekce. Ihned po použití zkontrolujte a označte v případě pochybností. 
Znehodnoťte, pokud došlo k poškození dávkovacího systému.
NEPONOŘUJTE. Aby nedocházelo k zaschnutí a hromadění nečistot, důkladně 
očistěte dávkovací systém. Dezinfikujte produktem registrovaným pro střední 
úroveň dezinfekce dle místních zdravotních předpisů.

Hlášení nežádoucích účinků:  
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, reakci či podobných 
událostech, které jsou spojeny s používáním tohoto přípravku, a to včetně těch, 
které nejsou uvedeny v tomto návodu k použití, oznamte to přímo 
prostřednictvím příslušného systému hlášení nežádoucích účinků patřičnému 
úřadu ve vaší zemi, který je přístupný v následujícím odkazu: 
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí: vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto produktu.

Posledně upravené: 07/2019

TEMPRON
AKRILAT ZA PRIVREMENE KRUNICE I MOSTOVE

Samo za stručnu uporabu i navedena područja primjene.

PODRUČJE PRIMJENE
Za izradbu privremenih krunica, mostova ili proteza.
Održavanje međuprostora.

KONTRAINDIKACIJE
Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s poznatom alergijom na 
metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.

UPUTE ZA UPORABU
A. KRUNICE

1. PRIPREMA
a) Kavitet ispuniti sa CAVITON ili odgovarajućim privremenim materijalom 

za ispune.
b) Uzeti otisak čvrsto zamiješanim (tj. s manje vode) otisnim materijalom na 

bazi alginata. Zamotati otisak u mokru gazu da se ne deformira.
c) Pripremiti zub na koji će se staviti krunica.
d) Urezati utore u obliku slova V u otisak od gingivalnog prema bukalnom 

smjeru, te na lingvalnim stranama, kako bi višak akrilata mogao isteći.
2. MIJEŠANJE

a) Standardni omjer praška i tekućine iznosi 1,0 g / 0,5 mL (prva crtica
na mjeri za prašak i prva crtica na kapaljki za tekućinu).
Pažnja: 
Upotrijebiti što manje tekućine, kako bi se izbjegle kontrakcije.

b) Tekućinu staviti u posudu za miješanje i polako dodati odgovarajuću
količinu praška. Miješati 20-30 sekundi.

3. PRIMJENA
a) Kremastu pastu izliti u priređeni otisak i njega čvrsto postaviti u usta.
b) Nakon 3 minute iz usta izvaditi otisak tako da tjestasti akrilat ostane

na zubu.
c) Izvaditi akrilatnu krunicu prije nego se potpuno stvrdne i potopiti je

više puta u vruću vodu (približno 50°C/122°F), kako bi se izbjegle 
kontrakcije.

d) Svrdlom odstraniti višak i zatim polirati krunicu.
e) Privremenu krunicu cementirati FREEGENOL TEMPORARY PACK

ili drugim odgovarajućim privremenim cementom.
B. MOSTOVI

1. PRIPREMA
a) Odabrati pogodni akrilatni zub i učvrstiti ga odgovarajućim voskom

između susjednih zubi. Ispitati zagriz.
b) Uzeti otisak cijelog mosta otisnim materijalom na bazi alginata.

Skinuti gotov otisak i zamotati ga u mokru gazu.
c) Susjedne zube preparirati na odgovarajući način. Postupak se

nastavlja prema opisu za krunice pod A. 1 (a) do A. 3 (e).

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča se čuvati na hladnom, tamnom mjestu, daleko 
od direktne sunčeve svjetlosti (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKIRANJE
1. Bočica s 100 g praška
2. Bočica s 100 g (104 mL) tekućine
3. 1-1 pakiranje: 100 g praška, 100 g (104 mL) tekućine, pribor

UPOZORENJE
1. Tekućina je hlapljiva i lako zapaljiva. Bočicu zatvoriti odmah nakon

uporabe i držati je dalje od izvora topline.
2. U slučaju dodira s očima odmah isprati vodom i potražiti liječnika.
3. Ne preporuča se uporaba otisnih materijala na bazi polisulfidne gume.
4. Osobna zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 

zaštita za oči, treba uvijek nositi.
5. Ne rabiti kod pacijenata alergičnih na akrilate. U slučaju alergijske reakcije 

prekinuti uporabu proizvoda i potražiti liječnika.

Neki proizvodi spomenuti u ovoj Uputi za uporabu mogu se klasificirati kao 
opasni prema GHS. Uvijek provjerite u sigurnosno tehničkom listu na:
 http://www.gceurope.com
Također su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKIRANJA: kako bi se izbjeglo onečišćenje 
između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakiranja zahtijevaju dezinfekciju 
srednje razine. Odmah nakon uporabe pregledati višekratno upotrebljivo 
pakiranje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu napravu odbaciti.
NE URANJATI U TEKUĆE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljito očistiti 
višekratno upotrebljivo pakiranje kako bi se spriječilo sušenje i nakupljanje 
onečišćenja. Dezinficirati sredstvom za dezinfekciju srednje razine prema 
registriranoj zdravstveno-infektivnoj kontroli sukladno regionalno/nacionalnim 
smjernicama.

Izvješćivanje o neželjenim učincima:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili sličnih događaja 
do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni u 
ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući 
sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno 
putem sljedeće veze:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Zadnje izdanje: 07/2019

TEMPRON
ÖNKÖTŐ AKRILÁT IDEIGLENES KORONÁKHOZ ÉS HIDAKHOZ

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

AJÁNLOTT ALKALMAZÁSI TERÜLET
Ideiglenes koronák, hidak és fogsorok készítése. Helyfenntartás.

ELLENJAVALLATOK
Kerülje a termék használatát metakrilát monomerekre vagy metakrilát 
polimerekre allergiás páciensek esetében.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A. KORONÁK ESETÉN

1. ELŐKÉSZÍTÉS
a) A fog hiányosságait tömje be CAVITON-nal vagy más hasonló

ideiglenes tömőanyaggal.
b) Vegyen lenyomatot kemény (kevesebb vízzel hígított) alginát

lenyomatanyag alkalmazásával. A deformálódás elkerülésének
érdekében az elkészült lenyomatot csavarja nedves gézbe.

c) Preparálja a helyreállítandó fogat.
d) Készítsen V alakú elvezető csatornákat a lenyomaton a gingivális

oldaltól indulva a bukkális és lingvális oldal felé, hogy a felesleges rezin 
azokon keresztül eltávozhasson.

2. KEVERÉS
a) Az irányadó por/folyadék arány 1,0g/0,5mL (a por adagolóedényének és 

a folyadék adagolópipettájának első jelzéséig).
Megjegyzés: 
A zsugorodás minimalizálásának érdekében a lehető legkevesebb
folyadékot használja.

b) Mérje a folyadékot a keverőedénybe, majd lassanként adja hozzá a
megfelelő mennyiségű port. Keverje 20-30 másodpercig.

3. APPLIKÁLÁS
a) Öntse a krémes pasztát az előkészített lenyomatba, majd szorosan

illessze a szájba.
b) 3 perc szájban töltött idő elteltével távolítsa el a lenyomatot úgy, hogy a 

tészta állagú rezin a fogon maradjon.
c) A teljes megszilárdulás előtt távolítsa el a koronát, majd mártsa

néhányszor forró vízbe (kb. 50°C/122°F), hogy megelőzze a 
zsugorodást.

d) Fúróval távolítsa el a felesleget, majd polírozza.
e) FREEGENOL TEMPORARY PACK vagy más ideiglenes 

ragasztócement használatával ragassza be az ideiglenes koronát.
B. HIDAK ESETÉN

1. ELŐKÉSZÍTÉS
a) Válasszon ki egy megfelelő műfogat, majd megfelelő viasz segítségével 

rögzítse a pillérfogakhoz. Ellenőrizze a harapást.
b) Alginát lenyomatanyag használatával vegyen teljes lenyomatot.

Óvatosan távolítsa el a hídtagot, majd csavarja nedves gézbe az
elkészült lenyomatot.

c) Preparálja a pillérfogakat. Az eljárás további lépései megegyeznek
a koronákról szóló fenti rész A.1 (a) ponttól A. 3 (e) pontig részletezett 
lépéseivel.

TÁROLÁS
Az optimális teljesítmény érdekében hűvös helyen tárolandó, közvetlen 
napfénytől távol (4-25°C) (39.2-77.0°F).

KISZERELÉS
1. 100 g por
2. 100 g (104 mL) folyadék
3. 1-1 csomag: 100 g por, 100 g (104 mL) folyadék, tartozékok

FIGYELMEZTETÉS
1. A folyadék illékony és fokozottan gyúlékony. Az üveget használat után

azonnal zárja vissza, és tartsa távol a gyújtóforrásoktól.
2. Amennyiben szembe kerül, azonnal öblítse ki vízzel és forduljon

szakorvoshoz.
3. Poliszulfid gumi alapú lenyomatanyagok használata nem ajánlott.
4. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például kesztyűt, maszkot, 

biztonsági szemvédőt.
5. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes személyeken. 

Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze fel a termék használatát, és 
páciense forduljon szakorvoshoz.

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS besorolás szerint 
veszélyes lehet. Mindig tájékozódjon a biztonsági adatlapokból, melyek az 
alábbi címen érhetőek el:
 http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS:
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti keresztfertőzések elkerülésének 
érdekében ez az eszköz közepes szintű dezinfekciót igényel. A használat után 
azonnal ellenőrizze az eszköz és a címke sértetlenségét. Amennyiben sérült 
dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az eszközt a 
szennyeződések megtapadásának vagy rászáradásának elkerülésére. 
Fertőtlenítse egészségügyben regisztrált közepes szintű infekciókontrol 
csoportba tartozó termékkel, a regionális/nemzeti előírásoknak megfelelően.

Nem kívánt hatások jelzése:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót észlel a 
termék használata eredményeként, olyat is ami nem szerepel a használati 
utasításban található felsorolásban, kérjük jelentse közvetlenül a megfelelő 
hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani az Ön országának megfelelő 
hatóság elérhetőségét:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető szolgálatunknak is: 
vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának javításához.

Utoljára módosítva: 07/2019

TEMPRON
ŻYWICA DO TYMCZASOWYCH KORON I MOSTÓW

Wyłącznie do stosowania przez lekarza dentystę według zalecanych wskazań.

WSKAZANIA
Do wykonywania tymczasowych koron, mostów lub protez. 
Utrzymywanie miejsca.

PRZECIWWSKAZANIA
Unikać stosowania produktu u pacjentów z alergią na monomer metakrylanu lub 
polimer metakrylowy.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
A. KORONY

1. PREPARACJA
a) Ubytki zęba wypełnić CAVITON lub innym odpowiednim materiałem do 

tymczasowych wypełnień.
b) Pobrać wycisk za pomocą gęstego (to znaczy mniej wody) alginatowego 

materiału wyciskowego. Aby zapobiec odkształceniu wycisk zawinąć w 
wilgotną gazę.

c) Spreparować ząb przeznaczony pod koronę.
d) W wycisku zrobić nacięcia w kształcie V od dziąsła w kierunku strony 

policzkowej i językowej, by umożliwić spływanie nadmiaru żywicy. 
2. MIESZANIE

a) Standardowy stosunek proszku do płynu wynosi 1,0 g/0,5 mL (do
pierwszej kreski podziałki na miarce do proszku i pierwszej kreski
podziałki na pipecie). 
Uwaga:
By zminimalizować skurcz używać tak mało płynu jak to jest możliwe.

b) Odmierzyć płyn do pojemnika do mieszania i powoli dodać
odpowiednią ilość proszku. Zmieszać w ciągu 20-30 sekund.

3. APLIKACJA
a) Wlać kremową pastę do przygotowanego wycisku i osadzić go ciasno

w jamie ustnej.
b) Po 3 minutach wyjąć wycisk z ust pozostawiając ciastopodobną

żywicę na zębie. 
c) Zdjąć koronę z żywicy zanim całkowicie zwiąże i zanurzyć kilka razy

w gorącej wodzie (około 50°C/122°F), aby zapobiec skurczowi.
d) Usunąć nadmiary frezem, a następnie wypolerować. 
e) Osadzić koronę tymczasową na miejscu za pomocą FREEGENOL 

TEMPORARY PACK lub innego stosownego cementu tymczasowego.
B. MOSTY

1. PREPARACJA
a) Wybrać odpowiedni ząb sztuczny i za pomocą właściwego wosku

umocować pomiędzy zębami filarowymi. Sprawdzić zgryz.
b) Pobrać wycisk pełnego łuku przy użyciu alginatowego materiału

wyciskowego. Ostrożnie usunąć sztuczny ząb i wycisk zawinąć
w wilgotną gazę.

c) Przygotować odpowiednio zęby filarowe. Kolejne etapy procedury
należy wykonać tak, jak powyżej opisano dla koron A.1 (a) do A. 3 (e). 

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Do zapewnienia optymalnych właściwości zalecane jest przechowywać
w chłodnym miejscu z dala od bezpośredniego światła słonecznego
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

OPAKOWANIA
1. Butelka 100 g proszku
2. Butelka 100 g (104 mL) płynu
3. Opakowanie 1-1: 100 g proszek, 100 g (104 mL) płyn, akcesoria

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Płyn ulatnia się i jest łatwopalny. Zamykać butelkę natychmiast po użyciu

i trzymać z dala od źródeł zapalnych. 
2. W przypadku kontaktu z oczami, natychmiast spłukać wodą i zasięgnąć

porady lekarza.
3. Nie zalecane jest stosowanie polisulfidowych mas wyciskowych.
4. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej (PPE), takie jak 

rękawice, maski i okulary ochronne.
5. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób produkt może wywołać alergię. 

Jeżeli dojdzie do takich reakcji, należy przerwać stosowanie produktu i 
skonsultować się z lekarzem.

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania mogą być 
sklasyfikowane jako niebezpieczne zgodnie z GHS. Zawsze należy zapoznać 
się z kartami charakterystyki dostępnymi na stronie:
 http://www.gceurope.com
Można je również otrzymać od dostawcy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UŻYCIA: Aby uniknąć krzyżowego 
zakażenia między pacjentami wyrób wymaga dezynfekcji średniego stopnia. 
Bezpośrednio po użyciu produkt oraz etykietę należy badać pod kątem 
uszkodzenia. Wyrzucić produkt w razie stwierdzenia uszkodzeń.
NIE ZANURZAĆ W ŚRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Dokładnie oczyścić 
produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji zanieczyszczających. 
Dezynfekcję wykonywać dopuszczonym do stosowania środkiem klasy 
medycznej do zapobiegania infekcjom zgodnie z wytycznymi 
regionalnymi/krajowymi.

Raportowanie działań niepożądanych:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub doświadczysz 
podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, uwzględniając takie, które 
nie zostały wymienione w tej instrukcji stosowania, zgłoś je bezpośrednio w 
odpowiedniej jednostce monitorowania, wybierając właściwy organ w Twoim 
kraju dostępny za pośrednictwem poniższego linka:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego produktu.

Ostatnia aktualizacja: 07/2019

TEMPRON
RĂŞINĂ PENTRU COROANE ŞI PUNȚI PROVIZORII

A se folosi doar de către medicii stomatologi conform indicațiilor recomandate.

INDICAȚII RECOMANDATE
Pentru pregătirea coroanelor şi punților provizorii, şi a protezelor.
Menținerea spațiului interdentar.

CONTRAINDICAȚII
Evitați utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu alergii cunoscute la 
monomeri sau polimeri metacrilați.

INSTRUCȚIUNI DE FOLOSIRE
A. COROANE

1. PREGĂTIREA
a) Corectați defectele dinților cu CAVITON sau cu un material de obturație 

provizorie asemănător.
b) Luați o amprentă mai puțin fidelă, folosind un alginat cu consistență

mai mare. Înveliți amprenta într-un tifon ud pentru a preveni
distorsionarea.

c) Pregătiți dintele pentru inserarea coroanei.
d) Tăiați şanțuri de descărcare în formă de V în zonele gingivale, bucale şi 

linguale ale amprentei pentru a permite eliminarea răşinii în exces.
2. AMESTECAREA

a) Raportul standard pudră/lichid este 1,0g/0,5 mL (până la prima
gradație a măsurii pentru pudră şi până la prima gradație a pipetei
pentru lichid).
Notă: 
Pentru a minimaliza contracția folosiți cât mai puțin lichid posibil.

b) Măsurați lichidul în paharul de ametec, şi adăugați treptat cantitatea
corespunzătoare de pudră. Amestecați timp de 20-30 secunde.

3. APLICAREA
a) Turnați pasta cremoasă în amprenta pregătită, şi inserați în cavitatea 

orală.
b) După 3 minute în cavitatea orală îndepărtați amprenta, lucrarea răşinică 

rămânând pe dinți.
c) Îndepărtați coroana răşinică înainte de a face priză totală şi înmuiați-o 

de câteva ori în apă fierbinte (aproximativ 50°C/122°F) pentru a preveni 
micşorarea acesteia.

d) Curățați orice exces folosind o freză apoi lustruiți.
e) Cimentați coroana provizorie folosind FREEGENOL TEMPORARY 

PACK sau un alt ciment provizoriu.
B. PUNȚI

1. PREGĂTIREA
a) Alegeți o coroană provizorie potrivită şi fixați-o între dinții stâlpi

folosind o ceară adecvată. Verificați ocluzia.
b) Luați o amprentă a întregii arcade folosind un material de amprentă

alginat. Îndepărtați cu grijă puntea şi înveliți-o într-un tifon ud.
c) Pregătiți corespunzător dinții stâlpi. Procedurile ulterioare se

realizează urmând paşii de mai sus pentru coroane A. 1 (a) până la A.3 
(e).

DEPOZITARE
Pentru o performanţă optimă, depozitați într-un loc răcoros ferit de lumina solară 
directă (4-25°C) (39.2-77.0°F).

AMBALARE
1. Sticlă de 100 g pudră
2. Sticlă de 100 g (104 mL) lichid
3. Pachet 1-1: 100 g pudră, 100 g (104 mL) lichid, acesorii

ATENȚIE
1. Lichidul este volatil şi extrem de inflamabil. Închideți sticla imediat după

utilizare şi nu o păstrați în apropierea surselor de aprindere.
2. În cazul contactului cu ochii, clătiți imediat cu multă apă şi consultati un 

medic.
3. Folosirea materialelor de amprentă pe bază de cauciuc polisulfidic nu este 

recomandată.
4. Echipamentul personal de protecție cum ar fi mănuși, mască și ochelari de 

protecție trebuie utilizat întotdeauna.
5. În cazuri rare produsul poate cauza sensibilitate la anumite persoane. Dacă 

apar astfel de reacții, încetați utilizarea produsului şi adresați-vă unui medic.

Unele produse menționate în aceste Instrucțiuni de Folosire pot fi clasificate ca 
fiind periculoase conform GHS. Familiarizați-vă întotdeauna cu Fișele de 
Siguranță disponibile la:
 http://www.gceurope.com
Pot fi obținute deasemenea de la distribuitorul dumneavoastră.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE:
RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru a se evita 
contaminarea încrucișată între pacienți acest dispozitiv necesită un nivel mediu 
de dezinfectare. Imediat după utilizare inspectați recipientul și eticheta pentru a 
observa dacă au suferit deteriorări. În cazul în care recipientul este deteriorat, 
renunțați la utilizarea sa.
A NU SE SCUFUNDA ÎN SOLUȚIA DEZINFECTANTĂ. Curățați dispozitivul 
pentru a preveni uscarea și acumularea de substanțe contaminante. Dezinfectați 
cu un produs medical autorizat pentru prevenirea și controlul infecțiilor de nivel 
mediu în conformitate cu reglementările naționale/regionale.

Raportarea efectelor nedorite:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții adverse sau evenimente 
similare ca urmare a utilizării acestui produs, inclusiv a celor neincluse în aceste 
instrucțiuni de folosire, vă rugăm să le raportați direct către sistemul de control 
competent, relevant, prin selectarea instituției corespunzătoare din țara 
dumneavoastră din lista  disponibilă în link-ul următor:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern: vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de acest produs.

Revizuit ultima dată: 07/2019

TEMPRON
ПЛАСТМАССА ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ ВРЕМЕННЫХ КОРОНОК И МОСТОВ
Материал предназначен только для профессионального применения  
соответствии c показаниями, описанными в настоящей инструкции.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Для изготовления временных коронок, мостов и протезов.
Для заполнения дефектов зубного ряда с целью поддержания 
пространственных соотношений.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не использовать у пациентов, имеющих в анамнезе аллергию на 
метакрилатные мономеры и/или метакрилатные полимеры.  
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
А. КОРОНКИ

1. ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ ЭТАП
а) Заполните дефекты зуба CAVITON или другим подходящим

временным пломбировочным материалом.
b) Снимите оттиск с помощью густо замешанного (т.е. с 

использованием меньшего количества воды, чем рекомендовано в 
инструкции) альгинатного оттискного материала. Заверните оттиск 
во влажную марлю, чтобы он не высох и не деформировался.

c) Отпрепарируйте зуб, на который будет фиксироваться коронка.
d) Прорежьте V-образные канавки от десневого края до щечной и

язычной стороны предварительно снятого оттиска, по которым
будут вытекать излишки пластмассы.

2. ЗАМЕШИВАНИЕ
а) Стандартное соотношение порошок/жидкость составляет

1,0 г / 0,5 мл (порошок - до первого деления мерного стаканчика, 
жидкость - до первого деления мерной пипетки).
Примечание: 
Для уменьшения усадки используйте как можно меньшее 
количество жидкости.

b) Поместите необходимое количество жидкости в чашку для
замешивания, и постепенно добавляйте соответствующее
количество порошка. Замешайте в течение 20-30 секунд.

3. НАНЕСЕНИЕ
а) Заполните полученной кремообразной пастой подготовленный

оттиск и надежно установите его в полости рта.
b) Через 3 минуты извлеките оттиск изо рта, так, чтобы на зубе

осталась пластмасса в тестообразном состоянии.
c) Снимите с зуба коронку из еще не полностью затвердевшей

пластмассы и погрузите ее в теплую воду (примерно 50°C/122°F).
Рекомендуется быстро погружать и вынимать ее из воды несколько 
раз, чтобы предотвратить чрезмерную усадку.

d) Удалите излишки с помощью бора, затем отполируйте готовую
коронку.

e) Зацементируйте коронку с помощью FREEGENOL TEMPORARY 
PACK или другого подходящего временного фиксирующего цемента.

B. МОСТЫ
1. ПОДГОТОВКА

а) Выберите подходящий искусственный зуб и зафиксируйте его
между опорными зубами, использую подходящий воск.

 Проверьте окклюзию.
б) Снимите полный оттиск всей зубной дуги, используя

альгинатный слепочный материал. Осторожно удалите мост
и заверните оттиск во влажную марлю.

в) Соответствующим образом подготовьте опорные зубы.
Последующие процедуры проводятся, как описано выше для
коронок в разделах А. 1 (а) - А. 3 (е).

ХРАНЕНИЕ
Для сохранения эффективных рабочих характеристик материала xраните
в прохладном месте, недосягаемом для прямых солнечных лучей
(4-25°C) (39.2-77.0°F).
УПАКОВКА
1. Бутылочка порошка 100 г
2. Бутылочка с жидкостью 100 г (104 мл)
3. Упаковка 1-1: 100 г порошка, 100 г (104 мл) жидкости, аксессуары
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Жидкость является летучим и огнеопасным веществом.

Закрывайте бутылочку сразу же после использования и держите ее
вдали от источников открытого пламени.

2. При попадании в глаза немедленно промойте большим
количеством воды и обратитесь к врачу-офтальмологу.

3. Не рекомендуется использование оттискного материала на основе
полисульфидной резины.

4. При работе всегда используйте средства индивидуальной защиты 
(РРЕ) – перчатки, защитные маски, защитные очки.

5. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась повышенная 
чувствительность к материалу. В случае возникновения аллергических 
реакций необходимо прекратить использование материала и 
обратиться к врачу соответствующей специализации.

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей Инструкции, могут быть 
классифицированы как опасные в соответствии с Согласованной на 
глобальном уровне системой классификации и маркировки химических 
веществ (GHS). Обязательно ознакомьтесь с соответствующими 
Паспортами безопасности (safety data sheets), доступными по ссылке:
 http://www.gceurope.com
Паспорта безопасности можно также запросить у Вашего поставщика.
ОЧИЩЕНИЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ: во 
избежание перекрестной передачи микрофлоры от пациента к пациенту 
инструменты подобных систем требуют проведения дезинфекции 
промежуточного уровня. Сразу после применения проверьте инструмент и 
заводские метки на предмет повреждений. В случае обнаружения 
повреждений немедленно прекратите использование инструмента.
НЕ ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте инструмент во 
избежание образования скоплений загрязняющих частиц и их 
последующего присыхания к поверхности инструмента. Производите 
дезинфекцию, используя одобренные органами здравоохранения 
средства инфекционного контроля, рекомендованные для проведения 
дезинфекции промежуточного уровня; в процессе проведения 
дезинфекции соблюдайте соответствующие нормативы 
регионального/национального правового регулирования.
Информация о нежелательных событиях, которые имеют признаки 
неблагоприятного события (инцидента)  при использовании 
вышеназванного материала на территории Российской Федерации, может 
быть направлена уполномоченному представителю производителя в РФ, 
ООО «Крафтвэй Фарма»: e-mail: dental@kraftway.ru;  
http://www.kraftwaydental.ru, 129626, г. Москва, ул. 3-я Мытищинская, д. 16, 
строение 60, комната 30, помещение I, этаж 5, 8 495 232-69-33.

Последняя редакция: 07/2019

TEMPRON
ТЕМПРОН

ENPrior to use, carefully read
the instructions for use. BGПреди употреба, внимателно прочетете 

инструкциите за употреба. CSPřed použitím si pečlivě přečtěte 
návod k použití. PLPrzed użyciem przeczytaj uważnie 

instrukcję stosowania.HRPrije uporabe pažljivo pročitati 
upute za uporabu. HUHasználat előtt az útmutatót 

olvassa el figyelmesen! ROÎnainte de utilizare, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de folosire. RUВнимательно прочитайте инструкцию 

перед применением.
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左右594×天地250mm

ŽIVICA NA DOČASNÉ KORUNKY A MOSTÍKY

Na použitie len v stomatologickej praxi v doporučených indikáciách.

DOPORUČENÉ INDIKÁCIE
Na preparáciu dočasných koruniek, mostíkov alebo zubných náhrad.
Držanie miesta.

KONTRAINDIKÁCIE
Tento výrobok nepoužívajte u pacientov s preukázanou alergiou na 
metakrylátový monomér alebo metakrylátový polymér.

NÁVOD NA POUŽITIE
A. KORUNKY
 1. PREPARÁCIA

a) Pomocou CAVITON alebo ekvivalentného dočasného výplňového 
materiálu vyplňte defekty v zube.

b) Pomocou hustého (t.j. s menším obsahom vody) alginátového
 odtlačkového materiálu urobte odtlačok. Odtlačok zabaľte do mokrej 

gázy, aby ste predišli distorzii.
c) Vykonajte preparáciu zuba určeného na nasadenie korunky.
d) Do odtlačku urobte zárezy v tvare „V“ od gingiválnej po bukálnu
 a linguálnu stranu, aby mohla odtekať nadbytočná živica.

2. MIEŠANIE
a) Štandardný pomer prášok / tekutina je 1,0 g / 0,5 mL (po prv dielik na 

odmerke na prášok a prvý dielik na pipete na tekutinu).
 Poznámka: 
 Aby ste minimalizovali zrážanie, použite čo najmenej tekutiny.
b) Do miešaceho téglika odmerajte tekutinu a postupne pridávajte
 zodpovedajúce množstvo prášku. Miešajte 20-30 sekúnd.

 3. APLIKÁCIA
a) Krémovú pastu nalejte do pripraveného odtlačku a pevne usaďte
 do úst.
b) Po 3 minútach odtlačok z úst vyberte, pričom cestovitú živicu
 ponechajte na zube.
c) Živicovú korunku ešte pred úplným stvrdnutím vyberte a niekoľkokrát 

namočte v horúcej vode (asi 50°C/122°F), aby ste predišli zraženiu.
d) Frézou odstráňte prebytky a vyleštite.
e) Korunku zafixujte na mieste pomocou FREEGENOL TEMPORARY 

PACK alebo iného vhodného dočasného cementu.

B. MOSTÍKY
 1. PREPARÁCIA

a) Vyberte vhodný umelý zub a pomocou vhodného vosku ho zafixujte 
medzi pilierové zuby. Skontrolujte skus.

b) Pomocou alginátového odtlačkového materiálu urobte odtlačok
 celého oblúka. Opatrne vyberte mostík a odtlačok zabaľte do mokrej 

gázy.
c) Pilierové zuby primeraným spôsobom vypreparujte. Ďalej postupujte 

ako u koruniek A. 1 (a) až A. 3 (e).

USKLADNENIE
Pre zachovanie optimálnych vlastností uchovávajte na chladnom mieste a 
chráňte pred priamym slnečným žiarením (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BALENIE
1. Fľaštička so 100 g prášku
2. Fľaštička so 100 (104 mL) tekutiny
3. Balenie 1-1: 100 g prášku, 100 g (104 mL) tekutiny, príslušenstvo

UPOZORNENIE
1. Tekutina je prchavá a vysoko horľavá. Po použití fľaštičku ihneď
 uzatvorte a uchovávajte mimo dosahu zdrojov zapálenia.
2. V prípade zasiahnutia očí ihneď vypláchnite vodou a vyhľadajte lekára.
3. Používanie polysulfidových odtlačkových materiálov na báze kaučuku
 sa neodporúča.
4. Vždy používajte ochranné pomôcky ako rukavice, rúška a ochranný kryt 

očí.
5. V ojedinelých prípadoch môže výrobok spôsobiť citlivosť u niektorých 

osôb. Ak sa vyskytne takáto reakcia, prerušte používanie výrobku a 
vyhľadajte lekára.

Niektoré výrobky uvádzané v návode na použitie, môžu byť klasifikované ako 
nebezpečné podľa GHS. Vždy sa oboznámte s bezpečnostnými kartami, 
ktoré sú k dispozícii na adrese:
 http://www.gceurope.com
Môžete ich tiež získať od svojho dodávateľa.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA:
DÁVKOVACIE SYTÉMY PRE VIACNÁSOBNÉ POUŽITIE: aby sa zabránilo 
krížovej kontaminácii medzi pacientami vyžadujú tieto dávkovacie systémy 
strednú - úroveň dezinfekcie. Ihneď po použití skontrolujte, či nie je dávkovací 
systém a štítok poškodený. V prípade poškodenia, ho ihneď zlikvidujte.
NEPONÁRAJTE DO TEKUTÍN. Dávkovací systém dôkladne očistite, aby sa 
zabránilo vysýchaniu a hromadeniu nečistôt. Dezinfikujte s registrovanými 
zdravotnými prostriedkami na strednej úrovni dezinfekcie v závislosti na 
regionálnych / národných smerniciach.

Hlásenie nežiadúcich účinkov:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo podobné 
udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na použitie, oznámte ich priamo cez príslušný vigilance systém, 
zadaním správnej autority Vašej krajiny, na nasledujúcom linku:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku.

Naposledy upravené: 07/2019

TEMPRON
SMOLA ZA ZAČASNE PREVLEKE IN MOSTIČKE

Uporaba samo za profesionalne namene in za priporočene indikacije.

PRIPOROČENE INDIKACIJE
Za pripravo začasnih prevlek, mostičkov ali protez. Vzdrževanje prostora.

KONTRAINDIKACIJE
Ne uporabljajte tega izdelka pri pacientih z znano alergijo na metaakrilatno 
monomero ali metaakrilate polimere.

NAVODILA ZA UPORABO
A. PREVLEKE
 1. PRIPRAVA

a) Defekte v zobu zapolnite z CAVITON ali podobnim začasnim polnilnim 
materialom.

b) Naredite odtis z gostim (z manj vode) alginatnim odtisnim materialom. 
Odtis zavijte v mokro gazo, da preprečite deformacijo.

c) Pripravite zob namenjen za prevleko.
d) V odtis izrežite V zareze od gingivalne proti bukalni in lingvalni strani, da 

bodo lahko viški smole odtekali.
 2. MEŠANJE

a) Standardno razmerje prah / tekočina je 1,0g / 0,5mL (vse do prve
 oznake na merilu za prah in do prve oznake na pipeti za tekočino).
 Navodilo:
 Da zmanjšate krčenje, uporabite čim manj tekočine.
b) V mešalno posodo dajte ustrezno količino tekočine in počasi dodajte
 ustrezno količino prahu. Mešajte 20 - 30 sekund.

 3. NANOS
a) Pripravljeno kremasto pasto vlijte v pripravljeni odtis in postavite v usta.
b) Po 3 minutah v ustih odtis odstranite, na zobu ostane smola v testasti 

obliki.
c) Smolnato prevleko odstranite preden se do konca strdi in jo večkrat
 potopite v vročo vodo (približno 50°C/122°F), da preprečite krčenje.
d) S pomočjo svedra odstranite viške in nato spolirajte.
e) Cementirajte začasno prevleko s pomočjo FREEGENOL TEMPORARY 

PACK ali z drugim primernim začasnim cementom.

B. MOSTIČKI
 1. PRIPRAVA

a) Izberite primeren umeten zob in ga z ustreznim voskom pritrdite med
 nosilna zoba. Preverite ugriz.
b) Naredite odtis celega zobnega loka z alginatnim odtisnim materialom.
 Previdno odstranite in odtis zavijte v mokro gazo.
c) Pripravite nosilne zobe kot je to značilno. Sledeči postopki so enaki
 kot je opisano zgoraj pri prevlekah A. 1 (a) do A. 3 (e).

SHRANJEVANJE
Za optimalen rezultat priporočljivo shranjujte v hladnem prostoru, stran od 
direktne sončne svetlobe (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKIRANJE
1. 100 g steklenička s prahom
2. 100 g (104 mL) steklenička s tekočino
3. 1-1 paket: 100 g prahu, 100 g (104 mL) tekočine, pripomočki

OPOZORILO
1. Tekočina je hlapljiva in močno gorljiva. Zaprite jo takoj po končani uporabi
 in izogibajte se virom vžiga.
2. V primeru stika z očmi, takoj sperite z vodo in poiščite pomoč zdravnika.
3. Uporaba odtisnega materiala, ki bazira na polisulfidih ni priporočljiva.
4. Osebna varovalna oprema kot so rokavice, obrazna maska in zaščitna očala 

se mora vedno uporabljati.
5. V redkih primerih lahko izdelek pri nekaterih ljudeh povzroči preobčutljivost. 
 V takem primeru prekinite z uporabo izdelka in napotite pacienta k zdravniku.

Nekateri proizvodi omenjeni v predhodnih navodilih za uporabo so lahko 
klasificirani kot nevarni glede na GHS. Vedno se podučite o navodilh za varno 
uporabo na:
 http://www.gceurope.com
Lahko pa jih dobite tudi pri vašem zastopniku.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA:
SISTEM ZA VEČKRATNO UPORABO: da se izognete navzkrižni kontaminaciji 
med pacientom in sistemom za večkratno uporabo, je zahtevana dezinfekcija 
srednjega nivoja. Takoj po uporabi preglejte sistem za večkratno uporabo in 
označite poškodbe če so le-te prisotne. Poškodovan sistem zavrzite.
NE NAMAKAJTE V TEKOČE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. Temeljito 
očistite sistem za večkratno uporabo, da preprečite sušenje in nabiranje 
nečistoče. Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja, 
registriranega pri zdravstveno infektivni kontroli skladno z regionalno/lokalno 
regulativo.

Poročilo o neželenih učinkih:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali podobnih dogodkov, 
do katerih je prišlo pri uporabi tega izdelka, vključno s tistimi, ki niso navedeni v 
tem navodilu za uporabo, jih prijavite neposredno prek ustreznega sistema za 
stalni nadzor, tako da izberete ustrezen organ v vaši državi dostopni preko 
naslednje povezave:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: vigilance@gc.dental
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka.

Zadnja izdaja: 07/2019

TEMPRON
AKRILAT ZA PRIVREMENE KRUNICE I MOSTOVE

Samo za stručnu upotrebu i navedena područja primene.

PODRUČJE PRIMENE
Za izradu privremenih krunica, mostova ili proteza. Održavanje međuprostora.

KONTRAINDIKACIJE
Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa poznatom alergijom na 
metakrilatne monomer ili metakrilatne polimere.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
A. KRUNICE
 1. PRIPREMA

a) Kavitet ispuniti sa CAVITON ili odgovarajućim privremenim materijalom 
za ispune.

b) Uzeti otisak čvrsto zamešanim (tj. s manje vode) otisnim materijalom
 na bazi alginata. Zamotati otisak u mokru gazu da se ne deformiše.
c) Pripremiti zub na koji će se staviti krunica.
d) Urezati zaseke u obliku slova V u otisak od gingivalnog prema
 bukalnom smeru, te na lingvalnim stranama, kako bi višak akrilata
 mogao isteći.

2. MEŠANJE
a) Standardni odnos praha i tečnosti iznosi 1,0 g / 0,5 mL (prva crtica
 na meri za prah i prva crtica na kapaljki za tečnost).
 Pažnja: 
 Upotrebiti što manje tečnosti, kako bi se izbegle kontrakcije.
b) Tečnost staviti u posudu za mešanje i polako dodati odgovarajuću
 količinu praha. Mešati 20-30 sekundi.

3. PRIMENA
a) Kremastu pastu izliti u priređeni otisak i njega čvrsto postaviti u usta.
b) Posle 3 minuta iz usta izvaditi otisak tako da testasti akrilat ostane
 na zubu.
c) Izvaditi akrilatnu krunicu pre nego se potpuno stvrdne i potopiti je
 više puta u vruću vodu (približno 50°C/122°F), kako bi se izbegle 

kontrakcije.
d) Borerom odstraniti višak i zatim polirati krunicu.
e) Privremenu krunicu cementirati FREEGENOL TEMPORARY PACK
  ili drugim odgovarajućim privremenim cementom.

B. MOSTOVI
1. PRIPREMA

a) Odabrati pogodni akrilatni zub i učvrstiti ga odgovarajućim voskom
 između susednih zuba. Ispitati zagrižaj.
b) Uzeti otisak celog mosta otisnim materijalom na bazi alginata.
 Skinuti gotov otisak i zamotati ga u mokru gazu.
c) Susedne zube preparirati na odgovarajući način. Postupak se
 nastavlja prema opisu za krunice pod A. 1 (a) do A. 3 (e).

ČUVANJE
Za optimalno korišćenje preporučuje se čuvati na hladnom, tamnom mestu, 
daleko od direktne sunčeve svetlosti
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKOVANJE
1. Bočica sa 100 g praha
2. Bočica sa 100 g (104 mL) tečnost
3. 1-1 pakovanje: 100 g praha, 100 g (104 mL) tečnost, pribor

UPOZORENJE
1. Tečnost je isparljiva i lako zapaljiva. Bočicu zatvoriti odmah posle
 upotrebe i držati je dalje od izvora topline.
2. U slučaju dodira sa očima odmah isprati vodom i potražiti lekara.
3. Ne preporučuje se upotreba otisnih materijala na bazi polisulfidne gume.
4. Lična zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 

zaštita za oči, treba uvek nositi.
5. Ne koristiti kod pacijenata alergičnih na akrilate. U slučaju alergijske reakcije 

prekinuti upotrebu proizvoda i potražiti lekara.

Neki proizvodi pomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu da se klasifiikuju 
kao opasni prema GHS. Uvek proverite u sigurnosno tehničkom listu na:
 http://www.gceurope.com
Takođe su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKOVANJA: kako bi se izbegla kontaminacija 
između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakovanja zahtevaju dezinfekciju 
srednjeg nivoa. Odmah posle upotrebe pregledati višekratno upotrebljivo 
pakovanje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu spravu baciti.
NE URANJATI U TEČNO SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljno očistiti 
višekratno upotrebljivo pakovanje kako bi se sprečilo sušenje i nakupljanje 
prljavštine. Dezinfikovati sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa prema 
registrovanoj zdravstveno-infektivnoj kontroli u skladu sa 
regionalno/nacionalnim smernicama.

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija ili sličnih događaja 
do kojih je došlo upotrebom ovog proizvoda, uključujući i one koji nisu navedeni 
u ovom uputstvu za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno kroz odgovarajući 
sistem nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj državi, dostupno 
putem sledeće veze:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Poslednja revizija: 07/2019

TEMPRON
ПЛАСТМАСА ДЛЯ ВИГОТОВЛЕННЯ ТИМЧАСОВИХ КОРОНОК ТА МОСТІВ

Для використання лише лікарями-стоматологами у випадках, що описані в 
даній інструкції.

ПОКАЗАННЯ
Для виготовлення тимчасових коронок, мостів та протезів. Попередження 
небажаного зміщення зубів на час виготовлення ортопедичної конструкції.

ПРОТИПОКАЗАННЯ
Не використовувати для пацієнтів з підтвердженою алергією на мономер 
метакрилату або полімер метакрилату.
 
ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ
А. КОРОНКИ
 1. ПІДГОТОВКА

а) Заповніть дефекти зуба CAVITON або еквівалентним тимчасовим 
пломбувальним матеріалом.

б) Зніміть відбиток, використовуючи густий. (менше води).
 aльгінатний відбитковий матеріал. Загoрніть відбиток у вологу
 марлю, щоб не допустити деформації.
в) Відпрепаруйте зуб, на який буде встановлюватись коронка.
г) Виріжте у відбитку V-подібні канавки у напрямку від ясеневої до
 щічної та язичної частин аби забезпечити вихід надлишків
 пластмаси.

2. ЗАМІШУВАННЯ
а) Стандартне співвідношення порошку/рідини складає 1,0г/0,5мл
 (відповідає першій поділці мірної ємності для порошку та першій 

поділці піпетки для рідини).
 Примітка: 
 Для зменшення усадки використовуйте якнайменше рідини.
б) Відміряйте необхідну кількість рідини у чашку для замішування
 та поступово додавайте необхідну кількість порошку.
 Замішуйте протягом 20-30 секунд.

3. НАНЕСЕННЯ
а) Заповніть кремоподібною пастою підготовлений відбиток та
 надійно встановіть  його у ротовій порожнині.
б) Через 3 хвилини вийміть відбиток з ротової порожнини,
 залишивши тістоподібну пластмасу на зубі.
в) Зніміть пластмасову коронку з зуба доки вона повністю не
 затверділа та декілька разів занурте у гарячу воду (приблизно 

50°C/122°F) аби зменшити усадку.
г)  Зішліфуйте надлишки бором, а потім відполіруйте.
д) Зафіксуйте тимчасову коронку за допомогою FREEGENOL 

TEMPORARY PACK або іншого відповідного тимчасового цементу.
Б. МОСТИ
 1. ПІДГОТОВКА

а) Виберіть потрібний штучний зуб та зафіксуйте його воском між
 опорними зубами. Перевірте прикус. 
б) Зніміть повний відбиток щелепи альгінатним відбитковий
 матеріалом. Обережно вийміть штучний зуб та загoрніть відбиток у 

вологу марлю.
в) Належним чином відпрепаруйте опорні зуби. Наступні процедури 

проводяться так, як це описано вище для коронок в п.п. А. 1 (а) - А. 3 (д).
ЗБЕРІГАННЯ
Для оптимальних робочих характеристик зберігайте у прохолодному місці 
подалі від прямих сонячних променів (4-25°C) (39.2-77.0°F).
УПАКОВКА
Пляшечка 100 г порошку
Пляшечка 100 г (104 мл) рідини
Упаковка 1-1: 100 г порошку, 100 г (104 мл) рідини, аксесуари
УВАГА
1. Рідина - летюча та легкозаймиста. Закривайте пляшечку одразу після 

використання та тримайте її подалі від джерел займання.
2. При потраплянні в очі негайно промийте водою та зверніться до лікаря.
3. Не рекомендується використовувати полісульфідні відбиткові
 матеріали.
4. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як захисні 

рукавички, маски та захисні засоби для очей.
5. В поодиноких випадках матеріал може викликати чутливість у деяких 

пацієнтів. У разі виникнення таких реакцій припиніть використання 
матеріалу та зверніться до лікаря відповідної спеціалізації.

Деякі зі згаданих у даній інструкції з експлуатації продуктів можуть бути 
охарактеризовані як небезпечні згідно з GHS. Завжди ознайомлюйтеся з 
паспортами хімічної безпеки продуктів, які можна завантажити за 
наступним посиланням:
 http://www.gceurope.com
Паспорти хімічної безпеки також можна отримати у Вашого 
постачальника.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗИНФЕКЦІЯ:
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО ВИКОРИСТАННЯ: з метою 
запобігання перехресному інфікуванню пацієнтів ці системи вимагають 
дезінфекції середнього рівня. Одразу після використання перевіряйте їх 
стан. Не використовуйте у разі пошкодження.
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ У ДЕЗИНФІКУЮЧІ РОЗЧИНИ. Ретельно очистіть систему, 
щоб попередити засихання та накопичення забруднень. Продезінфікуйте 
її дезінфікуючим засобом для середнього рівня дезінфекції, який 
зареєстрований в  установах охорони здоров’я відповідно до 
регіональних/національних вимог.
Небажані ефекти – Звітність
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції або подібні 
випадки, що виникли внаслідок використання цього продукту, включаючи 
ті, що не зазначені в цій інструкції щодо використання, будь ласка, 
повідомте про них безпосередньо уповноваженому представнику 
виробника в Україні за наступним посиланням:
    info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю: vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього продукту.

Останні зміни внесено: 07/2019

TEMPRON
GEÇİCİ KRON VE KÖPRÜ REÇİNESİ

Sadece diş hekimleri ve diş teknisyenleri tarafından önerilen endikasyonlarda 
kullanılır.

TAVSİYE EDİLEN ENDİKASYONLAR
Geçici kron, köprü ve protezlerin hazırlanmasında.
Boşluk elde etmek için.

KONTRAENDİKASYONLAR
Bilinen metakrilat monomer veya metakrilat polimer alerjisi olan hastalarda bu 
ürünün kullanımından kaçınılmalıdır.

KULLANMA  TALİMATI
A. CROWNS
 1. HAZIRLIK

a) Dişteki eksiklikleri CAVITON veya muadili geçici doldurma materyali ile 
doldurunuz.

b) Heavy Aljinat ölçü materyali (daha az su içeren) kullanarakölçü alınız.
c) Dişi kronlanması için hazırlayınız.
d) Ölçünün üzerinde fazla rezin materyalin çıkmasına izin verecek
 şekilde gingivaldan bukkale ve linguale doğru V şeklinde bir çentik 

açınız.
2. KARIŞTIRMA

a) Standart toz/likit oranı 1,0/0,5 mL (toz ölçeğinin üzerindeki ilk seviye
 ve likit pipetinin üzerindeki il seviye)
 Not: 
 Polimerizasyon büzülmesini azaltmak için likiti olabildiğince az kullanın.
b) Karıştırma kabında likiti ölçün ve yavaşça içine eş gelecek miktarda
 tozu ekleyin. 20-30 saniye karıştırınız.

3. UYGULAMA
a) Krem halindeki pastayı hazırlanmış ölçünün içine dökünüz ve sıkıca
 ağıza oturtunuz.
b) Ağızda 3 dakika beklettikten sonra, ölçüyü çıkarınız, hamur kıvamındaki 

rezini diş yüzeyinde bırakınız.
c) Rezin kronu tam polimerize olmadan önce çıkarınız ve
 polimerizasyon büzülmesini engellemek için sıcak suya (Yaklaşık 

50°C/122°F) bir kaç kez daldırıp çıkarınız.
d) Frez ile fazlalıklarını keserek alınız ve cilalayınız.
e) FREEGENOL TEMPORARY PACK veya muadili geçici yapıştırma 

simanı ile geçici kronu uygun pozisyonda simante ediniz.
B. KÖPRÜ
 1. HAZIRLIK

a) Uygun suni dişi seçiniz ve köprü ayağı olacak dişler arasına uygun bir 
mum kullanarak sabitleyiniz.Kapınışını kontrol ediniz.

b) Aljinat ölçü kullanarak tüm arkın ölçüsünü alınız. Ara gövdeleri
 (Pontikleri) çıkarırken dikkat ediniz. Ölçüyü ıslak gazlı bez ile sarınız.
c) Yaklaşık olarak yer tutucu dişleri hazırlayınız. Yukarıda kronlar için
 hazırlanmış A.1(a)’dan A.3(e)’e kadar olan adımları takip ederek
 sonraki prosedürleri uygulayabilirsiniz.

SAKLAMA
Optimum performans için; Direk güneş ışığından uzakta serin bir yerde 
muhafaza ediniz (4-25°C) (39.2-77.0°F).

AMBALAJ
1. 100 gr’lık toz şişesi
2. 100 gr’lık(104 mL) likit şişesi
3. 1-1 paket:100 gr toz, 100 gr (104 mL)likit ve aksesuarlar

UYARILAR
1. Likit parlayıcı ve yanıcıdır. Kullandıktan  hemen sonra şişenin ağzını
 kapatınız ve patlayıcı kaynaklardan uzakta kullanınız ve saklayınız.
2. Göz ile temas etmesi durumunda,acilen su ile yıkayınız ve medikal önlem
 arayınız.
3. Polisülfid lastik bazlı ölçü kullanılması önerilmez.
4. Daima eldiven, yüz maskesi ve güvenlik gözlüğü gibi kişisel koruyucu 

ekipmanlar (KKE) takılmalıdır.
5. Ürün ender olarak bazı kişilerde alerjik reaksiyon oluşturabilir. Bu tarz 

durumda oluştuğunda, ürünün kullanımını durdurunuz ve uzmana 
başvurunuz.

Önceki kullanma kılavuzunda refere edilen bazı ürünler GHS’e göre zararlı 
sınıflandırılabilir. Daima kendinizi aşağıdaki linkte mevcut olan güvenlik bilgi 
pusulularına alıştırabilirsiniz.
 http://www.gceurope.com
Aynı zamanda tedarikçiden elde edilebilir.

TEMİZLEME  VE DEZENFEKSİYON:
ÇOK-KULLANIMLIK DAĞITICI  SİSTEM:  Hastalar arasında  çapraz 
kontaminasyonu önlemek için bu  cihaz   orta-seviye  dezenfektan  
gerekmektedir.  Kullanımdan hemen sonra  cihazı  gözlemleyin ve bozulma için 
etiketleyin.Eğer  zarar  görmüşse cihazı  çöpe atın. 
 SUYA DALDIRMAYINIZ. Kurumasını ve kontaminasyonun akümilasyonu nu 
önlemek için tamamen cihazı temizleyiniz. Orta-seviye  kayıtlı sağlık bakım- 
dereceli enfeksiyon kontrol ürünü ile  bölgesel/ ulusal rehberelere uygun olarak 
dezenfekte ediniz.

İstenmeyen Etkiler Raporu:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, bu ürünün 
kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya benzeri 
olayların tespiti durumunda aşağıdaki linkten erişebileceğiniz bulunduğunuz 
ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan ihtiyat sistemi ile lütfen rapor ediniz.
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu ürünün 
güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son Revizyon: 07/2019

TEMPRON
SVEĶI PAGAIDU KROŅU UN TILTU IZGATAVOŠANAI

Paredzēts tikai zobārstniecības speciālistam izmantošanai rekomendētās 
indikācijās.

REKOMENDĒTĀS INDIKĀCIJAS
Pagaidu kroņu, tiltu vai protežu izgatavošana. Papildus vietas radīšana.

KONTRINDIKĀCIJAS
Šo izstrādājumu nelietojiet pacientiem, kuriem ir zināma alerģija pret metakrilāta 
monomēru vai metakrilāta polimēru.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
A. KROŅI
 1. SAGATAVOŠANA

a) Zoba defektus aizpildīt ar CAVITON vai līdzīgu pagaidu plombējamo 
materiālu.

b) Paņemt nospiedumu izmantojot smago (t.i. mazāk ūdeni saturošu) 
alginātu. Lai novērstu deformāciju, ietiniet nospiedumu mitrā marlē.

c) Preparēt kronim paredzēto zobu.
d) Izgrieziet nospiedumā V veida ierobes virzienā no bukālās uz
 lingvālo pusi, lai liekie sveķi tiktu ārā.

2. SAMAISĪŠANA
a) Standarta pulvera/šķidruma attiecība ir 1,0 g/0,5 mL (līdz pirmai iezīmei 

uz pulvera mērtrauka un pirmai iezīmei uz pipetes).
 Piezīme: 
 Lai samazinātu saraušanos izmantojiet pēc iespējas mazāk šķidruma.
b) Nomēriet šķidrumu maisāmā traukā, un lēnām pievienojiet attiecīgo
 pulvera daudzumu. Sajaukt 20-30 sekundes.

3. APLIKĀCIJA
a) Krēmveida pastu ieliet nospiedumā un uzsēdināt nospiedumu mutē.
b) Pēc 3 minūtēm izņemt nospiedumu, atstājot uz zoba mīklveida sveķus.
c) Sveķu kronīti noņemt pirms tas ir pilnībā sacietējis un, lai novērstu
 saraušanos, vairrākārt iemērkt karstā ūdenī (aptuveni 50°C/122°F).
d) Ar urbuli noņemt lieko materiālu un pēc tam nopulēt.
e) Cementējiet pagaidu kroni izmantojot FREEGENOL TEMPORARY 

PACK vai citu piemērotu pagaidu cementu.

B. TILTI
 1. SAGATAVOŠANA

a) Izvēlieties piemērotu mākslīgo zobu un ar vasku iestipriniet to starp
 balsta zobiem. Pārbaudiet sakodienu.
b) Ar alginātu paņemt pilnu nospiedumu. Uzmanīgi noņemiet tiltu un
 ietiniet nospiedumu mitrā marlē.
c) Sagatavojiet balsta zobus. Tālāk procedūra veicama saskaņā ar
 aprakstu A. 1 (a) līdz A. 3 (e). 

UZGLABĀŠANA
Optimālai izmantošanas kvalitātei, uzglabāt vēsā vietā prom no tiešas saules 
gaismas (4-25°C) (39.2-77.0°F).

IEPAKOJUMS
1. Pudele ar 100 g pulvera
2. Pudele ar 100 g (104 mL) šķidruma
3. 1-1 iepak. : 100 g pulverisr, 100 g (104 mL) šķidrums, piederumi

BRĪDINĀJUMS
1. Šķidrums ir gaistošs un uzliesmojošs. Pudeli aiztaisīt uzreiz pēc lietošanas un 

neuzglabāt uguns avotu tuvumā.
2. Kontakta gadījumā ar acīm nekavējoties izskalot ar ūdeni un vērsties pēc
 medicīniskas palīdzības.
3. Nav ieteicams izmantot polisulfāta gumijas bāzes nospieduma materiālus.
4. Vienmēr jāvelk personīgais aizsargaprīkojums, piemēram, cimdi, sejas 

maskas un acu drošības aizsargi.
5. Retos gadījumos produkts var izsaukt jutīgumu. Ja ir novērota šāda reakcija 

pārtrauciet produkta izmantošanu un vērsieties pie ārsta.

Daži šīs intrukcijas produkti saskaņā ar GHS tiek klasificēti kā bīstami. 
Iepazīties ar Drošības datu lapu var:
 http://www.gceurope.com
Tās var saņemt arī no jūsu piegādātāja.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA:
ATKĀRTOTI LIETOJAMĀS IERĪCES: lai izvairītos no šķērsinfekcijas starp 
pacientiem, šai ierīcei ir nepieciešama vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz pēc 
lietošanas ierīci un uzlīmi apskatīt un novērtēt tās stāvokli. Ja ierīce ir bojāta, 
toatkārtoti lietot nedrīkst. 
NEMĒRCĒT. Lai izvairītos no kontaminējošo vielu nožūšanas un akumulācijas 
ierīci pilnībā notīrīt. Veikt dezinfekciju ar reģistrētu, atļautu izmantošanai 
infekcijas kontrolei veselības aprūpes jomā, piemērotu vidējā līmeņa produktu, 
saskaņā ar reģionālām /valsts vadlīnijām.

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai līdzīgi notikumi, 
kas radušies produkta lietošanas  laikā, ieskaitot tādus, kas nav minēti šī 
produkta instrukcijā, lūgums par tiem ziņot tieši vigilances sistēmā, izvēloties 
attiecīgo atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas šajā saitē:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta lietošanas 
drošību.  

Pēdējo reizi pārskatīts: 07/2019

TEMPRON
LAIKINŲ VAINIKĖLIŲ IR TILTINIŲ PROTEZŲ DERVA 

Medžiaga skirta tik gydytojų-odontologų naudojimui, pagal rekomenduojamas 
indikacijas.

REKOMENDUOJAMOS INDIKACIJOS
Laikinų vainikėlių, tiltų ir plokštelių gamybai. Vietos išlaikymui

KONTRAINDIKACIJOS
Venkite šio produkto naudojimo pacientams, kuriems pasireiškė jautrumas 
metakrilatų monomerams ar polimerams.

NAUDOJIMO BŪDAS
A. VAINIKĖLIAMS
 1. PARUOŠIMAS

a) Užpildykite danties defektą CAVITON ar kita laikina plombine medžiaga.
b) Nuimkite atspaudą didesnio klampumo (naudojant mažiau vandens)
 alginatine atspaudine mase. Norėdami išvengti atspaudo
 deformacijų - įvyniokite jį į drėgną audinį.
c) Nupreparuokite dantį vainikėliui.
d) Atspaude nuo dantenų iš skruostinės ir liežuvinės pusių padarykite
 V formos įpjovas, kad pasišalintų plastmasės perteklius. 

2. MAIŠYMAS
a) Standartinis miltelių ir skysčio santykis yra 1,0 g/0,5 mL ( atitinkamai
 –tai  kiekis iki pirmos žymos miltelių matuoklyje bei skysčio pipetėje).
 Pastaba: 
 Norėdami sumažinti susitraukimą naudokite kiek įmanoma mažiau
 skysčio.
b) Į maišymo indelį įpilkite pamatuotą skysčio kiekį ir lėtai suberkite
 atitinkamą kiekį miltelių. Maišykite 20-30 sekundžių.

3. VARTOJIMAS 
a) Supilkite pastą į nuimtą  atspaudą ir įdėkite jį į burną  
b) Po 3 minučių pašalinkite atspaudą iš burnos, palikdami plastmasės
 masę ant danties. 
c) Kol plastmasinis vainikėlis pilnai nesukietėjo, nuimkite jį  nuo danties
 ir įmerkite keletą kartų į karštą vandenį (apytiksliai 50°C/122°F), kad 

nesusitrauktų. 
d) Pašalinkite perteklių grąžteliu ir tada nupoliruokite.
e) Pricementuokite laikiną vainikėlį FREEGENOL TEMPORARY PACK ar 

kitu laikinu cementu.

B. TILTINIAI PROTEZAI
 1. PARUOŠIMAS

a) Pasirinkite reikiamą dirbtinį dantį ir pritvirtinkite jį tarp atraminių dantų 
atitinkamu vašku. Patikrinkite sukandimą. 

b) Naudodami alginatinę atspaudinę masę nuo viso dantų lanko
 nuimkite atspaudą. Atsargiai pašalinkite tarpinę dalį ir įvyniokite 

atspaudą į drėgną audinį. 
c) Įprastu būdu paruoškite atraminius dantis. Tolimesnės procedūros tokios 

pat, kaip aukščiau aprašytų vainikėlių (nuo A. 1 (a) iki A. 3 (e) ). 

LAIKYMAS
Rekomenduojama laikykite vėsioje vietoje atokiau nuo tiesioginių saulės 
spindulių (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKUOTĖS
1. 100 g miltelių buteliukas
2. 100 g (104 mL) skysčio buteliukas
3. 1-1 pakuotė: 100 g miltelių, 100 g (104 mL) skysčio, priedai

ATSARGIAI
1. Skystis yra lakus ir labai degus. Iškart po naudojimo uždarykite buteliuką
 ir laikykite toliau nuo  atviros ugnies šaltinių. 
2. Patekus medžiagai į akis, nedelsiant plaukite vandeniu ir kreipkitės į gydytoją. 
3. Nerekomenduojama naudoti polisulfidines atspaudines medžiagas.
4. Asmeninės apsaugos priemonės - pirštinės, kaukės ir apsauginiai akiniai 

turėtų būti naudojamos visada.
5. Retais atvejais šis produktas gali sukelti jautrumą. Jei taip atsitiko, 

nebevartokite daugiau šio produkto bei kreipkitės į gydytoją.

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali būti klasifikuojami 
kaip pavojingos medžiagos. Visada susipažinkite su medžiagų charakteristikų 
duomenimis. Juos galite rasti:
 http://www.gceurope.com
Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA:
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami išvengti 
pacientų užkrėtimo – šioms priemonėms taikykite vidutinio lygio dezinfekciją. 
Iškart po naudojimo apžiūrėkite priemones ir jų etiketes, įvertinkite 
nusidėvėjimą. Jei sistema nebetinkama naudoti- išmeskite. 
NEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - priemones 
kruopščiai valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos priežiūros įstaigų 
higienos normas atitinkančias dezinfekcines priemones, vadovaukitės vietiniais/ 
valstybiniais įstatais.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose nepaminėtą 
šalutinį efektą, nepageidaujamą reakciją ar neatitikimą, prašome apie juos 
tiesiogiai  pranešti  atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti šiame 
internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai atstovaujančią valdžios  
instituciją:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en  
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams: vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

patikslinta: 07/2019

TEMPRON
VAIK AJUTISTE KROONIDE JA SILDADE VALMISTAMISEKS

Kasutamiseks vaid hambaravis soovituslikel näidustustel.

NÄIDUSTUSED
Ajutiste kroonide, sildade või hambaproteeside valmistamine.
Ruumi säilitamine.

VASTUNÄIDUSTUSED
Väldi toote kasutamist patsientidel, kellel on kindlaks tehtud allergia 
metakrülaatmonomeeride või polümeeride vastu.

KASUTUSJUHEND 
A. KROONID
 1. ETTEVALMISTAMINE

a) Täida defektid hambal CAVITON või samaväärse ajutise 
täidismaterjaliga.

b) Võta jäljend kasuta tugevat alginaat - jäljendmaterjali. Vältimaks
 kujumuutust mähi jäljend märja marli sisse. 
c) Valmista hammas kroonimiseks ette.
d) Lõika V kujuline sälk jäljendi igeme põse ja keele poolele, see võimaldab 

ülemäärase vaigu väljavoolamise.
2. SEGAMINE

a) Standardne pulbri/vedeliku vahekord on 1,0 g/0,5 mL (esimese kriipsuni 
pulbrit ja esimese kriipsuni vedelikku pipetil).

 Märkus: 
 Matejali kahanemise minimeerimiseks kasuta nii vähe vedelikku kui
 võimalik.
b) Mõõda vedelik segamistopsi, ja aeglaselt lisa vastav kogus pulbrit.
 Sega 20-30 sekundit.

3. PEALEKANDMINE
a) Vala kreemjas pasta valmis jäljendisse, ja istuta tihedalt suhu.
b) 3 minuti pärast eemalda jäljend suust, ja lõpuks nätsutaoline vaik 

hambalt. 
c) Eemalda vaigust kroon enne kui see täielikult kõveneb ja kasta see
 mitu korda kuuma vette (ligikaudu 50°C/122°F) sisse ja välja, et vältida 

materjali kahanemist.
d) Eemalda ülemäärane, kasuta selleks puuri ja seejärel viimistle.
e) Ajutise krooni kinnitamiseks kasuta FREEGENOL TEMPORARY PACK 

või teist sobivat ajutist kinnitustsementi.

B. SILLAD
 1. ETTEVALMISTAMINE

a) Vali välja sobiv tehishammas ja kinnita see hamba liitekoha vahele
 kasutades sobivat vaha. Kontrolli hambumust.
b) Kasuta alginaat jäljendmaterjali ja võta tervest hambakaarest jäljend.
 Eemalda ettevaatlikult sild ja mähi see märja marli sisse. 
c) Valmista hamba liitekoht sobivaks Järgnevad protseduurid on
 kirjeldatud ülal kroonide lõigus A.1 (a) kuni A. 3 (e).

SÄILITAMINE
Soovitatav parima tulemuse saavutamiseks, säilita jahedas, kaitse otsese 
päikesevalguse eest (4-25°C) (39.2-77.0°F).

PAKENDID
1. 100 g pulbrit pudelis
2. 100 g (104 mL) vedelikku pudelis
3. 1-1 pakend: 100 g pulbrit, 100 g (104 mL) vedelikku, abivahendid

HOIATUS
1. Vedelik on lenduv ja kergesti süttiv. Sulge pudel koheselt pärast
 kasutamist ja väldi süttimist.
2. Silma sattumisel loputa hoolikalt veega ja pöördu vajadusel arsti poole.
3. Polysulfiid baasil jäljendmaterjalid pole soovituslikud.
4. Alati tuleb kanda kaitsevarustust nagu kindad, näomask ja kaitseprillid.
5. Harvadel juhtudel võib toode põhjustada tundlikkust. Sellisel juhul koheselt 

katkestada toote kasutamine, vajadusel pöörduda arsti poole.

Osad tooted käesolevas kasutusjuhendis võivad GHS’is (kemikaalide ühtne 
ülemaailmne klassifitseerimis- ja märgistamissüsteem) olla klassifitseeritud kui 
tervist kahjustavad.
Tutvu alati ohutusjuhenditega, mis on saadaval siin:
 http://www.gceurope.com
Samuti saab neid edasimüüja käest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: Patsientidevahelise 
ristkontaminatsiooni vältimiseks tuleb see vahend desinfitseerida vaheetapile 
vastava infektsioonikontrolli vahendiga. Kohe peale kasutamist hinda 
kahjustuste olemasolu
seadmel. Kahjustunud vahend kuulub ära viskamisele.
MITTE SISSE KASTA. Saasteainete kinni kuivamise ja kuhjumise ennetamiseks 
puhasta seade põhjalikult. Desinfitseeri vaheetapile vastava infektsioonikontrolli 
vahendiga järgides kohalikke/rahvusvahelisi juhendeid.

Soovimatu mõju raport:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis 
tahes soovimatust mõjust, reaktsioonist või muudest sarnastest omadustest, 
sealhulgas sellistest, mida käesolevas kasutusjuhendis ei ole loetletud, palun 
teavitage nendest otse vastavat järelvalvesüsteemi, valides sobiv oma riigi 
asutus allolevalt lingilt:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi: vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati parandatud: 07/2019

TEMPRON
SKPred použitím si dôkladne 

prečítajte návod na použitie. SLPred uporabo previdno preberite 
navodila za uporabo. SRPre upotrebe pažljivo 

pročitati uputstvo. UKПеред застосуванням уважно 
прочитайте інструкцію з використання. TRKullanımdan önce, talimatları 

dikkatlice okuyunuz. LVPirms lietošanas rūpīgi izlasiet 
lietošanas instrukciju. LTPrieš pradėdami naudoti            

atidžiai perskaitykite instrukcijas. ETEnne toote kasutamist lugeda 
hoolikalt kasutamisjuhendit.

13006138
N 020794DK

Уповноважений представник в Україні:
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«КРІСТАР-ЦЕНТР»
вул. Межигірська, буд. 50, кв.2, м. Київ, 04071, Україна
тел/факс: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua
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SELF-CURING ACRYLIC FOR DIRECT REBASING

For use only by a dental professional in the recommended indications.

RECOMMENDED INDICATIONS
For the rebasing (relining) of acrylic dentures.

CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known allergies to methacrylate 
monomer or methacrylate polymer.

DIRECTIONS FOR USE
1. PREPARATION

a) Check the fit in the mouth using FIT CHECKER (II) or a thinly
mixed alginate impression material.

b) Mark the boundary between thick and thin layers using a round bur.
c) Clean the contact surface thoroughly using pumice and water and

abrade the area to be rebased. (Pressure relief holes may be drilled in 
areas of extensive undercuts).

d) Protect the tooth and gingival areas of the denture with COCOA 
BUTTER, and apply local anaesthetic or glycerine to the patient's 
mucous membrane contact areas to prevent irritation.

2. MIXING
a) The standard powder/liquid ratio is 1.5 g/1.0 mL, (half a measuring cup 

of powder to 1/3 of a syringe of liquid).
 Note:

Excessive quantities of liquid can cause strong irritation.
b) Measure into the jar and mix for 20-30 seconds.

3. REBASING
a) 30 seconds after mixing, coat the mixture onto the denture and leave 

until the mixture has lost its sheen (1 minute 30 seconds).
b) When the surface is dull, insert the denture into the mouth and make 

muscle trimming in the centric occlusal position.
c) Wait at least 2 minutes before carefully removing the denture.

Correct the periphery.
d) Re-insert the denture in the mouth, and retain it in the centric occlusal 

position for about 2 minutes.
 Note:

If the heat generated causes the patient discomfort, allow the denture 
to cure outside the mouth.

e) REBARON will cure completely in about 9 minutes from start of mixing. 
Perform final correction and polishing using standard techniques.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool place away from 
direct sunlight (4-25°C) (39.2-77.0°F).

SHADES
No. 3 - Pink
No. 8 - Live pink
Pink X

PACKAGES
1. Bottle of 100 g powder
2. Bottle of 100 g (104 mL) liquid
3. 1-1 package: 100 g powder, 100 g (104 mL) liquid, plus accessories
Note:
All packaging types may not be available in all countries.

CAUTION
1. The liquid is volatile and highly flammable. Close the bottle immediately 

after use and keep away from sources of ignition.
2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek

medical attention.
3. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 

safety eyewear should always be worn.
4. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any 

such reactions are experienced, discontinue the use of the product and 
refer to a physician.

Some products referenced in the present IFU may be classified as 
hazardous according to GHS. Always familiarize yourself with the safety 
data sheets available at:
 http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between 
patients this device requires mid-level disinfection. Immediately after use 
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged. 
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade infection control product according to regional/national 
guidelines.

Undesired effects- Reporting:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar 
events experienced by use of this product, including those not listed in this 
instruction for use, please report them directly through the relevant vigilance 
system, by selecting the proper authority of your country accessible through 
the following link:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 07/2019

REBARON
САМОПОЛИМЕРИЗИРАЩА АКРИЛНА ПЛАСТМАСА ЗА ДИРЕКТНО 
РЕБАЗИРАНЕ

За употреба само от дентални специалисти за препоръчаните 
индикации.

ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ ИНДИКАЦИИ
За ребазиране на акрилни протези.

КОНТРАИНДИКАЦИИ
Не използвайте при пациенти с установени алергии към метакрилатен 
мономер или метакрилатен полимер.

НАСОКИ ЗА УПОТРЕБА
1. ПОДГОТОВКА

a) Проверете пасването в устата, като използвате FIT CHECKER (II) 
или рядко разбъркан алгинатен отпечатъчен материал. 

б) Маркирайте границата между дебелите и тънките слоеве с
 кръгъл борер. 
в) Почистете контактната повърхност, като използвате пемза и вода, 

разграпавете повърхността, която ще ребазирате.
(Може да направите облекчаващи отвори в областите с големи 
подмоли).

г) Защитете зъбите и гингивалните повърхности  на протезата с
COCOA BUTTER и поставете локална анестезия или
глицерин върху лигавицата на пациента, за да избегнете
възпаление. 

2. СМЕСВАНЕ
a) Стандартното съотношение прах/течност е 1.5 g/1.0 mL,

(половин мерителна чашка прах към 1/3 от спринцовка течност).
Забележка:
Прекомерно количество течност може да причини силно 
възпаление.

б) Смесете в бурканчето и разбъркайте за 20-30 секунди. 
3. РЕБАЗИРАНЕ

a) 30 секунди след смесване, покрийте протезата със сместа и
оставете, докато загуби своя блясък (1 минута и 30 секунди).

б) Когато повърхността помътнее, поставете протезата в устата
 и оформете с мускулите в центрична оклузална позиция. 
в) Изчакайте поне 2 минути, преди внимателно да извадите 

протезата. Коригирайте периферията.  
г) Отново поставете протезата в устата и я оставете в центрична 

оклузална позиция за около 2 минути.
Забележка:
Ако генерираната топлина причинява дискомфорт на пациента, 
оставете да втвърди окончателно извън устата. 

д) REBARON ще полимеризира напълно за около 9 минути от 
началото на смесването. Направете окончателните корекции и 
финирайте със стандартни техники.  

СЪХРАНЕНИЕ
За оптимално представяне се препоръчва, съхранявайте на хладно 
място, далеч от пряка слънчева светлина (4-25°C) (39.2-77.0°F).

ЦВЕТОВЕ
No. 3 - Розов
No. 8 - Естествено розов
Розов X

ОПАКОВКИ 
1. Бутилка със 100 g прах
2. Бутилка със 100 g (104 mL) течност
3. 1-1 Опаковка: 100 g прах, 100 g (104 mL) течност, плюс принадлежности
Забележка: 
Някои видове опаковки може да не са достъпни във всички страни.

ВНИМАНИЕ
1. Течността е летлива и силно възпламенима. Затваряйте капачката 

веднага след употреба и дръжте далеч от източници на искри.
2. В случай на контакт с очите, незабавно промийте с вода и

потърсете медицинска помощ.
3. Лични предпазни средства (ЛПЕ) като ръкавици, маска и предпазни 

очила винаги трябва да бъдат носени.
4. В редки случаи, продуктът може да предизвика 

свръхчувствителност у някои хора. При такива реакции, прекратете 
употребата на продукта и потърсете лекарска помощ.

Някои продукти, споменати в настоящите инструкции, могат да бъда 
определени като опасни съгласно GHS. Винаги се запознавайте с 
информационните данни за безопасност, налични на:
 http://www.gceurope.com
Те също така могат да бъдат изискани от Вашия доставчик.

ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
ДОЗИРАЩИ СИСТЕМИ ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА: за да се 
избегне кръстосано замърсяване между пациентите, устройството 
изисква средно ниво на дезинфекция.
Веднага след употреба инспектирайте устройството и етикета за 
влошаване на състоянието. Изхвърлете устройството, ако е увредено.
НЕ ОБЛИВАЙТЕ. Почистете добре устройството, за да се предотврати 
изсъхване и натрупване на замърсители. Дезинфекцирайте с продукт 
за контрол на инфекциите средно ниво, регистриран за здравни цели, 
в зависимост от регионалните / националните указания.

Докладване на нежелани ефекти:
Ако узнаете за някакъв вид нежелан ефект, реакция или подобни 
събития, възникнали от употребата на този продукт, включително 
тези, които не са изброени в тази инструкция за употреба, моля, 
докладвайте ги директно чрез съответната система за бдителност, 
като изберете подходящия орган във вашата страна достъпни чрез 
следната връзка:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
както и на нашата система за вътрешна бдителност: 
vigilance@gc.dental 
По този начин ще допринесете за подобряване на безопасността на 
този продукт.

Последна редакция: 07/2019

REBARON
SAMOTUHNOUCÍ AKRYLÁT PRO PŘÍMÉ REBAZE 

K použití pouze ve stomatologické praxi v doporučených indikacích.

DOPORUČENÉ INDIKACE
Pro rebaze (podkládání) akrylových zubních náhrad.

KONTRAINDIKACE
Tento výrobek nepoužívejte u pacientů s prokázanou alergií na 
metakrylátový monomer nebo metakrylátový polymer.

NÁVOD K POUŽITÍ
1. PREPARACE

a) Pomocí FIT CHECKER (II) nebo řídce namíchaného alginátového
otiskovacího materiálu zkontrolujte přesnost dosazení náhrady v 
ústech.

b) Kulatým vrtáčkem označte rozhraní mezi silnou a tenkou vrstvou.
c) Kontaktní povrch důkladně vyčistěte pemzou a vodou a zdrsněte 

povrch určený k rebazi. (V místech rozsáhlých podsekřivin lze vyvrtat 
otvory pro zmírnění tlaku).

d) Na ochranu zubu a oblasti dásní na zubní náhradě použijte COCOA 
BUTTER a na kontaktní místa mukózní membrány pacienta aplikujte 
lokální anestetikum anebo glycerin, abyste zamezili podráždění.

2. MÍCHÁNÍ
a) Standardní poměr prášek/tekutina je 1,5 g/1,0 mL (polovina odměrky 

na prášek na 1/3 stříkačky tekutiny).
Poznámka:
Nadměrné množství tekutiny by mohlo vyvolat silné podráždění.

b) Odměřte do kelímku a míchejte 20-30 sekund.
3. REBAZE

a) 30 sekund po namíchání naneste směs na náhradu a ponechejte,
dokud neztratí lesk (1 minutu a 30 sekund).

b) Jakmile povrch zmatní, vložte náhradu do úst a retrakcí rtů a tváří
pacienta upravte v centrální okluzální pozici.

c) Vyčkejte nejméně 2 minuty, pak náhradu opatrně vyjměte. 
Upravte okraje.

d) Náhradu znovu vložte do úst a podržte v centrální okluzální pozici
přibližně 2 minuty.
Poznámka:
Pokud je uvolňované teplo pacientovi nepříjemné, nechte náhradu 
kompletně ztvrdnout mimo ústa.

e) REBARON kompletně ztvrdne přibližně do 9 minut od začátku
míchání. Proveďte konečné úpravy a vyleštěte běžnými postupy.

USKLADNĚNÍ
Pro optimální výkon se doporučuje uchovávejte na chladném místě, chraňte 
před přímým slunečním světlem (4-25°C) (39.2-77.0°F).

ODSTÍNY
Č. 3 – růžový
Č. 8 – živý růžový
Růžový X

BALENÍ 
1. Lahvička se 100 g prášku
2. Lahvička se 100 g (104 ml) tekutiny
3. Balení 1-1: 100 g prášku, 100 g (104 ml) tekutiny, plus příslušenství
Poznámka:
Všechny typy balení nemusejí být dostupné v jednotlivých zemích.

UPOZORNĚNÍ
1. Tekutina je prchavá a vysoce hořlavá.

Lahvičku po použití ihned uzavřete a chraňte před zdroji vznícení.
2. V případě zasažení očí ihned vypláchněte vodou a vyhledejte lékaře.
3. Při práci vždy používejte osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice, 

obličejové masky a ochranné brýle.
4. V ojedinělých případech může výrobek způsobit citlivost u některých 

osob. Jestliže jsou zaznamenány takové reakce, výrobek více 
nepoužívejte a vyhledejte lékaře.

Některé výrobky, které jsou uváděné v návodu k použití, mohou být 
klasifikovány jako nebezpečné podle GHS. Vždy se seznamte s 
bezpečnostními listy, které jsou k dispozici na adrese:
 http://www.gceurope.com
Můžete je také získat u svého dodavatele.

ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE:
OPAKOVANĚ POUŽÍVANÉ DÁVKOVACÍ SYSTÉMY: aby se zabránilo 
křížové kontaminaci mezi pacienty, vyžadují tyto dávkovací systémy střední 
úroveň dezinfekce. Ihned po použití zkontrolujte a označte v případě 
pochybností. Znehodnoťte, pokud došlo k poškození dávkovacího systému.
NEPONOŘUJTE. Aby nedocházelo k zaschnutí a hromadění nečistot, 
důkladně očistěte dávkovací systém. Dezinfikujte produktem registrovaným 
pro střední úroveň dezinfekce dle místních zdravotních předpisů.

Hlášení nežádoucích účinků:  
pokud obdržíte upozornění o jakémkoli nežádoucím účinku, reakci či 
podobných událostech, které jsou spojeny s používáním tohoto přípravku, a 
to včetně těch, které nejsou uvedeny v tomto návodu k použití, oznamte to 
přímo prostřednictvím příslušného systému hlášení nežádoucích účinků 
patřičnému úřadu ve vaší zemi, který je přístupný v následujícím odkazu: 
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
stejně jako našemu systému hlášení nežádoucích událostí: 
vigilance@gc.dental
Tímto způsobem přispějete ke zvýšení bezpečnosti tohoto produktu.

Posledně upravené: 07/2019

REBARON
SAMOSTVRDNJAVAJUĆI AKRILAT ZA DIREKTNO PODLAGANJE 
PROTEZA

Samo za stručnu uporabu i navedena područja primjene.

PREPORUČENE INDIKACIJE
Za direktno podlaganje akrilatnih proteza.

KONTRAINDIKACIJE
Izbjegavati uporabu ovog proizvoda kod pacijenata s poznatom alergijom na 
metakrilatne monomere ili metakrilatne polimere.

UPUTE ZA UPORABU
1. PRIPREMA

a) Ispitati prianjanje proteze u ustima pomoću FIT CHECKER (II) ili rijetko 
zamiješanim otisnim materijalom na bazi alginata.

b) Granice između debelih i tankih slojeva označiti okruglim svrdlom.
c) Kontaktnu površinu temeljito očistiti plovučcem i vodom i izbrusiti

područje koje će se podlagati. (Otvori za smanjivanje pritiska mogu se 
izraditi u područjima s mnogo potkopanih mjesta).

d) Zube i gingivalna područja proteze zaštititi sredstvom COCOA BUTTER, 
a na sluznicu pacijenta nanijeti lokalni anestetik ili glicerin kako bi se 
spriječile iritacije. 

2. MIJEŠANJE
a) Standardni omjer praška i tekućine iznosi 1.5 g / 1.0 mL (pola mjere za 

prašak i 1/3 kapaljke za tekućinu). 
Pažnja: 
Prevelika količina tekućine može uzrokovati jake iritacije. 

b) Tekućinu i prašak staviti u posudu za miješanje i miješati 20-30 sekundi.
3. PODLAGANJE

a) 30 sekundi nakon miješanja smjesu nanijeti na protezu i ostaviti dok
smjesa ne izgubi sjaj (1 minutu i 30 sekundi).

b) Kad površina izgubi sjaj, staviti protezu u usta i izvesti funkcijske kretnje 
u centričnoj okluziji.

c) Prije skidanja proteze pričekati 2 minute. Ispraviti rubove.
d) Protezu ponovno vratiti u usta i držati je u centričnoj okluziji 2 minute.

Pažnja:
Ako je toplina koja se razvija neugodna za pacijenta, ostaviti protezu
da se stvrdne izvan usta.

e) REBARON će se potpuno stvrdnuti 9 minuta nakon početka miješanja. 
Završnu korekciju i poliranje izvršiti na uobičajeni način.

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporuča se čuvati na hladnom mjestu, daleko od 
direktne sunčeve svjetlosti (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BOJE
Br. 3 – roza
Br. 8 – žarko roza
Roza X

PAKIRANJE
1. Bočica s 100 g praška
2. Bočica s 100 g (104 ml) tekućine
3. 1-1 pakiranje: 100 g praška, 100 g (104 ml) tekućine i pribor
Napomena: 
Sve vrste pakiranja ne moraju biti dostupne u svim zemljama.

UPOZORENJE
1. Tekućina je hlapljiva i lako zapaljiva. Bočicu nakon uporabe odmah

zatvoriti i držati daleko od izvora topline.
2. U slučaju dodira s očima odmah isprati vodom i potražiti liječnika.
3. Osobna zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 

zaštita za oči, treba uvijek nositi.
4. U rijetkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osjetljivost kod nekih 

ljudi. U slučaju takvih reakcija valja prekinuti uporabu proizvoda i obratiti se
liječniku.

Neki proizvodi spomenuti u ovoj Uputi za uporabu mogu se klasificirati kao 
opasni prema GHS. Uvijek provjerite u sigurnosno tehničkom listu na:
 http://www.gceurope.com
Također su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKIRANJA: kako bi se izbjeglo onečišćenje 
između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakiranja zahtijevaju 
dezinfekciju srednje razine. Odmah nakon uporabe pregledati višekratno 
upotrebljivo pakiranje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu napravu 
odbaciti.
NE URANJATI U TEKUĆE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljito očistiti 
višekratno upotrebljivo pakiranje kako bi se spriječilo sušenje i nakupljanje 
onečišćenja. Dezinficirati sredstvom za dezinfekciju srednje razine prema 
registriranoj zdravstveno-infektivnoj kontroli sukladno regionalno/nacionalnim 
smjernicama.

Izvješćivanje o neželjenim učincima:
Ako postanete svjesni bilo kakvih neželjenih učinaka, reakcija ili sličnih 
događaja do kojih je došlo uporabom ovog proizvoda, uključujući i one koji 
nisu navedeni u ovom uputstvu za uporabu, molimo da ih prijavite direktno 
kroz odgovarajući sustav nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u vašoj 
državi, dostupno putem sljedeće veze:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sustav nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj ćete način doprinijeti poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Zadnje izdanje: 07/2019

REBARON
ÖNKÖTŐ AKRILÁT DIREKT ALÁBÉLELÉSHEZ

Felhasználását csak szakképzett fogászati személyzetnek javasoljuk a 
megadott felhasználási területen.

AJÁNLOTT ALKALMAZÁSI TERÜLET
Akril fogsorok alábélelése.

ELLENJAVALLATOK
Kerülje a termék használatát metakrilát monomerekre vagy metakrilát 
polimerekre allergiás páciensek esetében.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. ELŐKÉSZÍTÉS

a) Ellenőrizze a fogsor illeszkedését a szájban FIT CHECKER (II) vagy 
hígra kevert alginát lenyomatanyag alkalmazásával. 

b) Gömbfúróval jelölje meg a vastag és vékony réteg közötti határvonalat.
c) Habkőporral és vízzel gondosan tisztítsa meg az érintkező

felületeket, majd érdesítse fel az alábélelendő területet.
d) A fogsor fogi és gingivális részeit védje COCOA BUTTER. A páciens

nyálkahártyájának érintkező területeire vigyen fel érzéstelenítőt vagy 
glicerint, hogy megelőzze az irritációt.

2. KEVERÉS
a) Az irányadó por/folyadék arány 1,5g/1,0 mL (fél adagolókanálnyi por és 

1/3 fecskendőnyi folyadék keveréke).
Megjegyzés:
A folyadék nagyobb mennyiségben erősen irritáló hatású lehet.

b) Mérje a port és a folyadékot a keverőedénybe, majd keverje 20-30
másodpercig.

3. ALÁBÉLELÉS
a) A keverés befejezése után 30 másodperccel vigye fel a keveréket

a fogsorra, majd hagyja állni, amíg a keverék elveszíti a fényét
(1 perc 30 másodpercig).

b) Amikor a felület mattá vált, illessze a fogsort a szájba, majd centrális 
okklúzióban funkcionálja.

c) Várjon legalább 2 percig, majd óvatosan távolítsa el a szájból.
Igazítsa meg a széleket.

d) Helyezze vissza a szájba, majd tartsa centrális okklúzióban kb. 2 
percig. 
Megjegyzés:
Amennyiben a páciensnek kényelmetlenséget okoz a hőfejlődés,
hagyja az anyagot a szájon kívül megkötni. 

e) A REBARON a keverés kezdetétől számítva kb. 9 perc alatt köt meg. 
A végső igazítást és polírozást a szokásos módon végezze.

TÁROLÁS
Az optimális teljesítmény érdekében hűvös helyen tárolja, közvetlen 
napfénytől távol (4-25°C) (39.2-77.0°F).

SZÍNÁRNYALATOK
No. 3 - Pink
No. 8 - Élő pink
Pink X

KISZERELÉS
1. 100g por üvegben
2. 100g (104ml) folyadék üvegben
3. 1-1 csomag: 100g por, 100g (104ml) folyadék, tartozékok
Figyelem:
Nem minden kiszerelés érhető el minden országban.

FIGYELMEZTETÉS
1. A folyadék illékony és erősen gyúlékony. Használat után azonnal zárja 

vissza az üveget, és tartsa távol a gyújtóforrásoktól.
2. Amennyiben az anyag a szembe kerül, azonnal öblítse ki vízzel és

forduljon szakorvoshoz.
3. Mindig viseljen személyi védőfelszerelést, mint például kesztyűt, maszkot, 

biztonsági szemvédőt.
4. A termék ritkán érzékenységi reakciót válthat ki egyes személyeken.

Amennyiben hasonlót tapasztal, függessze fel a termék használatát, és
páciense forduljon szakorvoshoz.

Némely, a jelen használati útmutatóban említett termék a GHS besorolás 
szerint veszélyes lehet. Mindig tájékozódjon a biztonsági adatlapokból, 
melyek az alábbi címen érhetőek el:
 http://www.gceurope.com
Az adatlapokat igényelheti beszállítójától is.

TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS:
TÖBBCÉLÚ KISZERELÉS: a páciensek közti keresztfertőzések 
elkerülésének érdekében ez az eszköz közepes szintű dezinfekciót igényel. 
A használat után azonnal ellenőrizze az eszköz és a címke sértetlenségét. 
Amennyiben sérült dobja ki.
NE MERÍTSE FOLYADÉKBA. Alaposan tisztítsa meg az eszközt a 
szennyeződések megtapadásának vagy rászáradásának elkerülésére. 
Fertőtlenítse egészségügyben regisztrált közepes szintű infekciókontrol 
csoportba tartozó termékkel, a regionális/nemzeti előírásoknak 
megfelelően.

Nem kívánt hatások jelzése:
Amennyiben bármilyen nem kívánt hatást, reakciót vagy hasonlót észlel a 
termék használata eredményeként, olyat is ami nem szerepel a használati 
utasításban található felsorolásban, kérjük jelentse közvetlenül a megfelelő 
hatóságnak. Az alábbi linken tudja kiválasztani az Ön országának megfelelő 
hatóság elérhetőségét:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
Kérjük, jelentse az esetet a saját, belső figyelmeztető szolgálatunknak is: 
vigilance@gc.dental
Ezáltal hozzájárul Ön is ezen termék biztonságos használatának 
javításához.

Utoljára módosítva: 07/2019

REBARON
SAMOUTWARDZALNY AKRYL DO BEZPOŚREDNIEGO PODŚCIELANIA
Wyłącznie do stosowania przez dentystyczny personel medyczny według 
zalecanych wskazań.

WSKAZANIA
Do bezpośredniego podścielania protez akrylowych.

PRZECIWWSKAZANIA
Unikać stosowania produktu u pacjentów z alergią na monomer metakrylanu 
lub polimer metakrylowy.

INSTRUKCJA STOSOWANIA
1. PREPARACJA

a) Sprawdzić dopasowanie protezy w ustach przy użyciu FIT CHECKER 
(II) lub zmieszanej na rzadką konsystencję alginatowej masy 
wyciskowej.

b) Granice pomiędzy grubymi i cienkimi warstwami zaznaczyć frezem w 
kształcie kulki.

c) Oczyścić dokładnie powierzchnię kontaktu przy użyciu pumeksu
i wody i zmatowić (oszlifować) obszary przewidziane do podścielenia. 
(W obszarach rozległych podcieni można wywiercić otwory 
odciążające od ucisku protezy).

d) Osłonić zęby i obszary dziąsłowe protezy przy pomocy masła
kakaowego (COCOA BUTTER) i znieczulić miejscowo lub
nałożyć glicerynę na błonę śluzową w miejscu kontaktu z płytą protezy, 
aby uniknąć podrażnień.   

2. MIESZANIE
a) Standardowa proporcja proszku do płynu wynosi 1,5g/1,0 mL

(połowa miarki proszku na 1/3 pipety płynu). 
 Uwaga: 

Nadmierne ilości płynu mogą wywołać silne podrażnienia.
b) Odmierzyć do pojemnika i mieszać przez 20-30 sekund.

3. PODŚCIELANIE
a) 30 sekund po zmieszaniu pokryć protezę wymieszanym materiałem

i pozostawić dopóki materiał nie straci swojego połysku (1 minuta 30 
sekund).

b) Kiedy powierzchnia będzie matowa, protezę osadzić w jamie ustnej
i przeprowadzić ruchy czynnościowe w centralnej pozycji zwarcia. 

c) Odczekać co najmniej 2 minuty zanim proteza zostanie ostrożnie
wyjęta z ust. Następnie skorygować obrzeże. 

d) Powtórnie umieścić protezę w ustach i utrzymać w centralnym zwarciu 
przez około 2 minuty.

 Uwaga:
Jeżeli wytwarzane ciepło wywołuje u pacjenta dyskomfort, protezę
utwardzić poza jamą ustną. 

e) REBARON będzie w pełni utwardzony po około 9 minutach od 
początku mieszania. Ostatnie poprawki i polerowanie wykonać stosując 
standardowe techniki.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Dla zapewnienia optymalnych właściwości zalecane jest przechowywać 
w chłodnym miejscu z dala od bezpośredniego światła słonecznego
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

ODCIENIE
Nr 3 - Różowy
Nr 8 - Różowy żyłkowany
Różowy X

OPAKOWANIA
1. Butelka 100 g proszku
2. Butelka 100 g (104 mL) płynu
3. Zestaw 1-1: proszek 100 g, płyn 100 g (104 mL) i akcesoria
Uwaga: 
Wszystkie rodzaje opakowań mogą nie być dostępne we wszystkich krajach.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1. Płyn ulatnia się i jest łatwopalny. Nie stosować w pobliżu ognia.

Butelkę zamykać natychmiast po użyciu i trzymać z dala od źródeł
zapalnych.

2. W przypadku kontaktu z oczami natychmiast spłukać wodą i zasięgnąć 
porady lekarza.

3. Zawsze powinny być używane środki ochrony indywidualnej (PPE), takie 
jak rękawice, maski i okulary ochronne.

4. W rzadkich przypadkach, u niektórych osób produkt może wywołać
nadwrażliwość. Jeżeli dojdzie do takich reakcji, należy przerwać 
stosowanie produktu i skonsultować się z lekarzem.

Niektóre produkty wymienione w niniejszej instrukcji stosowania mogą być 
sklasyfikowane jako niebezpieczne zgodnie z GHS. Zawsze należy 
zapoznać się z kartami charakterystyki dostępnymi na stronie:
 http://www.gceurope.com
Można je również otrzymać od dostawcy.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
WYROBY MEDYCZNE WIELORAZOWEGO UŻYCIA: Aby uniknąć 
krzyżowego zakażenia między pacjentami wyrób wymaga dezynfekcji 
średniego stopnia. Bezpośrednio po użyciu produkt oraz etykietę należy 
badać pod kątem uszkodzenia. Wyrzucić produkt w razie stwierdzenia 
uszkodzeń.
NIE ZANURZAĆ W ŚRODKACH DEZYNFEKCYJNYCH. Dokładnie 
oczyścić produkt, aby zapobiec wysychaniu i akumulacji substancji 
zanieczyszczających. Dezynfekcję wykonywać dopuszczonym do 
stosowania środkiem klasy medycznej do zapobiegania infekcjom zgodnie
z wytycznymi regionalnymi/krajowymi.

Raportowanie działań niepożądanych:
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niepożądane działanie, reakcję lub 
doświadczysz podobnych zdarzeń po zastosowaniu tego produktu, 
uwzględniając takie, które nie zostały wymienione w tej instrukcji 
stosowania, zgłoś je bezpośrednio w odpowiedniej jednostce 
monitorowania, wybierając właściwy organ w Twoim kraju dostępny za 
pośrednictwem poniższego linka:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
jak również do naszej wewnętrznej jednostki monitorowania: 
vigilance@gc.dental
W ten sposób przyczynisz się do poprawy bezpieczeństwa tego produktu.

Ostatnia aktualizacja: 07/2019

REBARON
ACRILAT AUTO-POLIMERIZABIL PENTRU REBAZARE DIRECTĂ

A se folosi doar de către medicii stomatologi conform indicaţiilor 
recomandate.

INDICAŢII RECOMANDATE
Pentru rebazarea (căptuşirea) protezelor acrilice.

CONTRAINDICAŢII
Evitați utilizarea acestui produs în cazul pacienților cu alergii cunoscute la 
monomeri sau polimeri metacrilați.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
1. PREGĂTIREA

a) Verificaţi adaptarea în cavitatea orală folosind FIT CHECKER (II) sau 
un material de amprentă alginat amestecat foarte puţin.

b) Marcaţi limita dintre straturile groase şi cele subţiri folosind o freză
rotundă.

c) Curăţaţi bine suprafaţa de contact folosind o freză şi apă şi şlefuiţi
zona care va fi rebazată. (În zonele cu praguri extinse pot fi realizate 
canale pentru eliberarea presiunii).

d) Protejaţi dintele şi zonele gingivale ale protezei cu COCOA BUTTER, şi 
aplicaţi un anestezic local sau glicerină pe zonele de contact ale 
membranei mucozale a pacientului pentru a preveni iritarea.

2. MIXAREA
a) Raportul standard pudră/ lichid este de 1.5 g/1.0 mL, (o jumătate de 

pahar pentru măsurarea pudrei la 1/3 de seringă cu lichid).
Notă: 
Cantităţile excesive de lichid pot cauza iritare puternică.

b) Măsuraţi în paharul de amestec şi mixaţi 20-30 de secunde.
3. REBAZAREA

a) La 30 de secunde după amestecare, aplicaţi amestecul pe proteză şi 
aşteptaţi până când amestecul îşi pierde strălucirea (1minut şi 30 
secunde).

b) În momentul în care suprafaţa este mată, introduceţi proteza în
cavitatea orală şi realizaţi mişcările funcţionale în ocluzie centrică.

c) Aşteptaţi cel puţin 2 minute înainte de a îndepărta cu atenţie proteza. 
Corectaţi zonele periferice.

d) Reintroduceţi proteza în cavitatea orală, şi menţineţi-o în ocluzie
centrică  timp de aproximativ 2 minute.
Notă:
În cazul în care căldura generată provoacă disconfort pacientului,
lăsaţi proteza să facă priză în afara cavităţii orale.

e) REBARON va face priză complet în aproximativ 9 minute de la
începerea procesului de amestecare. Realizaţi corecţiile finale şi
finisarea folosind tehnicile standard.

DEPOZITARE
Pentru o performanță optimă, depozitaţi într-un loc rece ferit de lumina 
solară directă (4-25°C) (39.2-77.0°F).

NUANŢE
Nr. 3 - Pink
Nr .8 - Live pink
Pink X

AMBALARE
1. Flacon cu 100g pudră
2. Flacon cu 100g (104mL) lichid
3. Pachet 1-1: 100g pudră, 100 g (104 mL) lichid, plus accesorii
Notă:
Nu toate tipurile de ambalaj sunt disponibile în toate țările. 

ATENŢIE
1. Lichidul este volatil şi extrem de inflamabil. Închideţi flaconul imediat

după utilizare şi feriţi-l de sursele de aprindere.
2. În cazul contactului cu ochii, clătiţi imediat cu apă şi adresaţi-vă

medicului.
3. Echipamentul personal de protecție cum ar fi mănuși, mască și ochelari 

de protecție trebuie utilizat întotdeauna.
4. În cazuri rare acest produs poate cauza sensibilitate la anumite persoane. 

În cazul în care apar astfel de reacţii, încetaţi utilizarea produsului şi
adresaţi-vă medicului.

Unele produse menționate în aceste Instrucțiuni de Folosire pot fi clasificate 
ca fiind periculoase conform GHS. Familiarizați-vă întotdeauna cu Fișele de 
Siguranță disponibile la:
 http://www.gceurope.com
Pot fi obținute deasemenea de la distribuitorul dumneavoastră.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECTARE:
RECIPIENTE DESTINATE UTILIZĂRILOR MULTIPLE: pentru a se evita 
contaminarea încrucișată între pacienți acest dispozitiv necesită un nivel 
mediu de dezinfectare. Imediat după utilizare inspectați recipientul și 
eticheta pentru a observa dacă au suferit deteriorări. În cazul în care 
recipientul este deteriorat, renunțați la utilizarea sa.
A NU SE SCUFUNDA ÎN SOLUȚIA DEZINFECTANTĂ. Curățați dispozitivul 
pentru a preveni uscarea și acumularea de substanțe contaminante. 
Dezinfectați cu un produs medical autorizat pentru prevenirea și controlul 
infecțiilor de nivel mediu în conformitate cu reglementările 
naționale/regionale.

Raportarea efectelor nedorite:
În cazul în care apar orice fel de efecte nedorite, reacții adverse sau 
evenimente similare ca urmare a utilizării acestui produs, inclusiv a celor 
neincluse în aceste instrucțiuni de folosire, vă rugăm să le raportați direct 
către sistemul de control competent, relevant, prin selectarea instituției 
corespunzătoare din țara dumneavoastră din lista  disponibilă în link-ul 
următor:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
precum și către sistemul nostru de control intern: vigilance@gc.dental
În acest fel veți contribui la îmbunătățirea siguranței oferite de acest produs.

Revizuit ultima dată: 07/2019

REBARON
САМООТВЕРЖДАЮЩИЙСЯ АКРИЛОВЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ ПРЯМОЙ 
ПЕРЕБАЗИРОВКИ

Материал предназначен только для профессионального применения в 
соответствии с показаниями, описанными в настоящей инструкции.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Перебазировка акриловых протезов.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не использовать у пациентов, имеющих в анамнезе аллергию на 
метакрилатные мономеры и/или метакрилатные полимеры.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. ПОДГОТОВКА

а) Проверьте прилегание протеза с помощью FIT CHECKER (II) или с 
помощью жидко замешанной альгинатной слепочной массы.

b) Круглым бором отметьте границы между тонкими и толстыми слоями.
c) Тщательно очистите контактную поверхность с применением

воды и пемзы и загрубите базис протеза в местах, подлежащих 
перебазировке. (В областях с обширными поднутрениями можно 
сделать отверстия для снятия напряжения при давлении).

d) Защитите зубы и десневые края с помощью COCOA BUTTER, для 
предотвращения раздражения нанесите аппликационный анестетик 
или глицерин на слизистую, контактирующую с перебазировочным 
материалом.

2. ЗАМЕШИВАНИЕ
а) Стандартное соотношение порошок/жидкость составляет 1.5 г/1.0 

мл (половина мерника порошка на 1/3 шприца жидкости).
Замечание: 
Избыток жидкости может вызвать сильное раздражение.

б) Поместите жидкость и порошок в чашку и замешивайте в течение 
20-30 секунд.

3. ПЕРЕБАЗИРОВКА
а) Через 30 секунд после замешивания нанесите смесь на протез и 

подождите, пока смесь не потеряет блеск (приблизительно 1 мин 30 
сек).

b) Когда поверхность поблекнет, установите протез во рту и
произведите функциональные движения в положении центральной 
окклюзии.

с) Подождите минимум 2 минуты, затем осторожно извлеките
протез. Подправьте края по периметру.

d) Повторно установите протез во рту и зафиксируйте его в
положении центральной окклюзии на 2 минуты.
Примечание:
Если выделение материалом тепла причиняет пациенту
неудобства, дайте материалу затвердеть вне полости рта.

e) REBARON полностью отверждается в течение приблизительно 9 
минут от начала замешивания.
Произведите окончательную коррекцию и полировку, используя 
стандартную технику.

ХРАНЕНИЕ:
Для сохранения эффективных рабочих характеристик материала 
xраните в прохладном месте, избегая попадания прямых солнечных 
лучей (4-25°C) (39.2-77.0°F).

ОТТЕНКИ
№ 3 – Розовый
№ 8 – Светло-розовый
Розовый Х

УПАКОВКИ
1. Флакон 100 г порошка
2. Флакон 100 г (104 мл) жидкости
3. Упаковка 1-1: 100 г порошка, 100 г (104 мл) жидкости, аксессуары
Примечание: 
Не все типы упаковок могут быть доступны в Вашей стране.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Жидкость является летучим и легко воспламеняющимся веществом. 

Сразу после применения плотно закрывайте флакон, храните флакон 
вдали от источников воспламенения.

2. В случае попадания в глаза немедленно промойте их водой и
обратитесь к врачу соответствующей специализации.

3. При работе всегда используйте средства индивидуальной защиты 
(РРЕ) – перчатки, защитные маски, защитные очки.

4. В редких случаях у некоторых пациентов наблюдалась повышенная
чувствительность к материалу. В случае возникновения
аллергических реакций необходимо прекратить использование
материала и обратиться к врачу соответствующей специализации.

Некоторые продукты, упоминаемые в настоящей Инструкции, могут быть 
классифицированы как опасные в соответствии с Согласованной на 
глобальном уровне системой классификации и маркировки химических 
веществ (GHS). Обязательно ознакомьтесь с соответствующими 
Паспортами безопасности (safety data sheets), доступными по ссылке:
 http://www.gceurope.com
Паспорта безопасности можно также запросить у Вашего поставщика.
ОЧИЩЕНИЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ:
МНОГОРАЗОВЫЕ СИСТЕМЫ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ: во 
избежание перекрестной передачи микрофлоры от пациента к пациенту 
инструменты подобных систем требуют проведения дезинфекции 
промежуточного уровня. Сразу после применения проверьте инструмент 
и заводские метки на предмет повреждений. В случае обнаружения 
повреждений немедленно прекратите использование инструмента.
НЕ ПОГРУЖАТЬ В ЖИДКОСТЬ. Тщательно очищайте инструмент во 
избежание образования скоплений загрязняющих частиц и их 
последующего присыхания к поверхности инструмента. Производите 
дезинфекцию, используя одобренные органами здравоохранения 
средства инфекционного контроля, рекомендованные для проведения 
дезинфекции промежуточного уровня; в процессе проведения 
дезинфекции соблюдайте соответствующие нормативы 
регионального/национального правового регулирования.
Информация о нежелательных событиях, которые имеют признаки 
неблагоприятного события (инцидента)  при использовании 
вышеназванного материала на территории Российской Федерации, 
может быть направлена уполномоченному представителю 
производителя в РФ, ООО «Крафтвэй Фарма»: e-mail: dental@kraftway.ru;  
http://www.kraftwaydental.ru, 129626, г. Москва, ул. 3-я Мытищинская, д. 
16, строение 60, комната 30, помещение I, этаж 5, 8 495 232-69-33.

Последняя редакция: 07/2019

REBARON
РЕБАРОН

ENPrior to use, carefully read
the instructions for use. BGПреди употреба, внимателно прочетете 

инструкциите за употреба. CSPřed použitím si pečlivě přečtěte 
návod k použití. PLPrzed użyciem przeczytaj uważnie 

instrukcję stosowania.HRPrije uporabe pažljivo pročitati 
upute za uporabu. HUHasználat előtt az útmutatót 

olvassa el figyelmesen! ROÎnainte de utilizare, citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de folosire. RUВнимательно прочитайте инструкцию 

перед применением.
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SAMOTUHNÚCI AKRYLÁT NA PRIAME REBAZOVANIE 

Určený výhradne na použitie v stomatologickej praxi v odporúčaných 
indikáciách.

DOPORUČENÉ INDIKÁCIE
Na rebazovanie (podkladanie) akrylových zubných náhrad.

KONTRAINDIKÁCIE
Tento výrobok nepoužívajte u pacientov s preukázanou alergiou na 
metakrylátový monomér alebo metakrylátový polymér.

NÁVOD NA POUŽITIE
1. PRÍPRAVA

a) Pomocou FIT CHECKER (II) alebo riedko namiešaného
alginátového odtlačkového materiálu skontrolujte presnosť dosadenia 
náhrady v ústach.

b) Guličkovým vrtáčikom označte rozhranie medzi hrubou a tenkou 
vrstvou.

c) Kontaktný povrch dôkladne vyčistite pemzou a vodou a zdrsnite povrch 
určený na rebazovanie (V oblastiach rozsiahlych podbiehavých miest 
možno vybrúsiť otvory na odľahčenie tlaku).

d) Na ochranu zubov a oblasti ďasien na zubnej náhrade použite
COCOA BUTTER (kakaové maslo) a na kontaktné miesta
mukóznej membrány pacienta naneste lokálne anestetikum alebo 
glycerín, aby ste zabránili podráždeniu.

2. MIEŠANIE
a) Štandardný pomer prášok/tekutina je 1,5 g/1,0 mL (polovica odmerky 

na prášok na 1/3 striekačky tekutiny).
Poznámka:
Nadmerné množstvo tekutiny by mohlo vyvolať silné podráždenie.

b) Odmerajte do téglika a miešajte 20-30 sekúnd.
3. REBAZOVANIE

a) 30 sekúnd po namiešaní naneste zmes na náhradu a ponechajte, kým 
nestratí lesk (1 minútu a 30 sekúnd).

b) Len čo je povrch matný, vložte náhradu do úst a pohybom pier a líc 
pacienta upravte v centrálnej oklúzii.

c) Vyčkajte najmenej 2 minúty, potom náhradu opatrne vyberte.
Upravte okraje.

d) Náhradu opäť vložte do úst a podržte v centrálnej okluzálnej pozícii 
približne 2 minúty.
Poznámka:
Ak je uvoľňované teplo pacientovi nepríjemné, nechajte náhradu 
kompletne stvrdnúť mimo jeho úst.

e) REBARON kompletne stvrdne približne do 9 minút od začiatku
miešania. Vykonajte konečné úpravy a vyleštite bežným spôsobom.

USKLADNENIE
Pre zachovanie optimálnych vlastností sa odporúča:uchovávajte na 
chladnom mieste, chráňte pred priamym slnečným svetlom
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

ODTIENE
Č. 3 – ružový
Č. 8 – živý ružový
Ružový X

BALENIE
1. Fľaštička so 100 g prášku
2. Fľaštička so 100 g (104 ml) tekutiny
3. Balenie 1-1: 100 g prášku, 100 g (104 ml) tekutiny, plus príslušenstvo
Poznámka: 
Všetky typy balení nemusia byť dostupné v každej krajine.

UPOZORNENIE 
1. Tekutina je prchavá a vysoko horľavá. Fľaštičku po použití ihneď

uzatvorte a chráňte pred zdrojmi zapálenia.
2. V prípade zasiahnutia očí ihneď vypláchnite vodou a vyhľadajte lekára.
3. Vždy používajte ochranné pomôcky ako rukavice, rúška a ochranný kryt 

očí.
4. V ojedinelých prípadoch môže výrobok vyvolať u niektorých osôb

precitlivenosť. V takom prípade prerušte používanie výrobku a obráťte sa 
na lekára.

Niektoré výrobky uvádzané v návode na použitie, môžu byť klasifikované 
ako nebezpečné podľa GHS. Vždy sa oboznámte s bezpečnostnými 
kartami, ktoré sú k dispozícii na adrese:
 http://www.gceurope.com
Môžete ich tiež získať od svojho dodávateľa.

ČISTENIE A DEZINFEKCIA:
DÁVKOVACIE SYTÉMY PRE VIACNÁSOBNÉ POUŽITIE: aby sa zabránilo 
krížovej kontaminácii medzi pacientami vyžadujú tieto dávkovacie systémy 
strednú - úroveň dezinfekcie. Ihneď po použití skontrolujte, či nie je 
dávkovací systém a štítok poškodený. V prípade poškodenia, ho ihneď 
zlikvidujte.
NEPONÁRAJTE DO TEKUTÍN. Dávkovací systém dôkladne očistite, aby sa 
zabránilo vysýchaniu a hromadeniu nečistôt. Dezinfikujte s registrovanými 
zdravotnými prostriedkami na strednej úrovni dezinfekcie v závislosti na 
regionálnych / národných smerniciach.

Hlásenie nežiadúcich účinkov:
Ak sa Vám vyskytnú akékoľvek nežiadúce účinky, reakcie alebo podobné 
udalosti, pri používaní tohto výrobku vrátane tých, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na použitie, oznámte ich priamo cez príslušný vigilance 
systém, zadaním správnej autority Vašej krajiny, na nasledujúcom linku:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
ako aj na našom vnútornom systéme bdelosti: vigilance@gc.dental
Týmto spôsobom prispejete k zvýšeniu bezpečnosti tohto výrobku.

Naposledy upravené: 07/2019

REBARON
AKRILAT S SAMOSTOJNIM STRJEVANJEM ZA DIREKTNO 
PODLAGANJE

Uporaba samo za profesionalne namene in za priporočene indikacije.

PRIPOROČENE INDIKACIJE
Za podlaganje akrilatnih protez.

KONTRAINDIKACIJE
Ne uporabljajte tega izdelka pri pacientih z znano alergijo na metaakrilato 
monomero ali metaakrilate polimere.

NAVODILA ZA UPORABO
1. PRIPRAVA

a) Preverite prileganje v ustih s pomočjo FIT CHECKER (II) ali tanko 
nanešenega alginatnega odtisnega materiala.

b) Označite ločnice med debelimi in tankimi sloji s pomočjo okroglega 
svedra.

c) Kontaktno površino dobro očistite s pomočjo plovca in vode, področje 
za podlaganje pa abradirajte. (Naredite lahko luknjice
za sprostitev pritiska na področjih, kjer so izraziti podvisi.)

d) Zaščitite zob in gingivalne dele proteze z COCOA BUTTER in nanesite 
lokalni anestetik ali glicerin na pacientova mukozna kontaktna področja, 
da preprečite iritacijo.

2. MEŠANJE
a) Standardno razmerje med prahom/tekočino je 1.5 g/1.0 mL

(polovica merilne posodice za prah z 1/3 tekočine v brizgalki).
Navodilo:
Prevelike količine tekočine lahko povzročijo močno iritacijo.

b) Postavite v kozarec in mešajte 20 - 30 sekund.
3. PODLAGANJE

a) 30 sekund po mešanju premažite mešanico na protezo in pustite tako 
dolgo, da mešanice izgubi svoj sijaj (1 minuto, 30 sekund).

b) Ko je površina motna, vstavite protezo v usta, naredite mišične gibe v 
centrični okluzalni položaj.

c) Počakajte vsaj 2 minuti preden previdno odstranite protezo.
Korigirajte periferijo.

d) Ponovno vstavite protezo v usta in jo pridržite v centričnem okluzalnem 
položaju približno 2 minuti.
Navodilo:
Če tvorjena toplota pacientu povzroča neugodje, naj se proteza strdi 
izven ust.

e) REBARON se popolnoma strdi v približno 9 minutah od začetka 
mešanja. Izvedite  končne korekcije in poliranje z uporabo običajnih 
tehnik.

SHRANJEVANJE
Priporočeno za najboljši učinek, shranjujte v hladnem prostoru, stran od 
direktne sončne svetlobe (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BARVE
No. 3 - Pink
No. 8 - Live pink
Pink X

PAKIRANJE
1. Steklenička s 100g prahu
2. Steklenička s 100g (104ml) tekočine
3. 1-1 paket: steklenička s 100g prahu, steklenička s 100g (104ml)

tekočine, plus pripomočki
Opomba: 
Niso vsa pakiranja na voljo v vseh državah.

OPOZORILO
1. Tekočina je hlapljiva in močno gorljiva. Stekleničko po uporabi takoj 

zaprite in jo shranjujte stran od virov vžiga.
2. V primeru stika z očmi, takoj sperite z vodo in poiščite zdravniško pomoč.
3. Osebna varovalna oprema kot so rokavice, obrazna maska in zaščitna 

očala se mora vedno uporabljati.
4. V redkih primerih lahko izdelek pri nekaterih ljudeh povzroči 

preobčutljivost. V takem primeru prekinite z uporabo in napotite pacienta 
k zdravniku.

Nekateri proizvodi omenjeni v predhodnih navodilih za uporabo so lahko 
klasificirani kot nevarni glede na GHS. Vedno se podučite o navodilh za 
varno uporabo na:
 http://www.gceurope.com
Lahko pa jih dobite tudi pri vašem zastopniku.

ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA:
SISTEM ZA VEČKRATNO UPORABO: da se izognete navzkrižni 
kontaminaciji med pacientom in sistemom za večkratno uporabo, je 
zahtevana dezinfekcija srednjega nivoja. Takoj po uporabi preglejte sistem 
za večkratno uporabo in označite poškodbe če so le-te prisotne. 
Poškodovan sistem zavrzite.
NE NAMAKAJTE V TEKOČE SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJO. Temeljito 
očistite sistem za večkratno uporabo, da preprečite sušenje in nabiranje 
nečistoče. Dezinficirajte s sredstvom za dezinfekcijo srednjega nivoja, 
registriranega pri zdravstveno infektivni kontroli skladno z 
regionalno/lokalno regulativo.

Poročilo o neželenih učinkih:
Če se zavedate kakršnih koli neželenih učinkov, reakcij ali podobnih 
dogodkov, do katerih je prišlo pri uporabi tega izdelka, vključno s tistimi, ki 
niso navedeni v tem navodilu za uporabo, jih prijavite neposredno prek 
ustreznega sistema za stalni nadzor, tako da izberete ustrezen organ v vaši 
državi dostopni preko naslednje povezave:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_sl
kot tudi v našem sistemu notranjega nadzora: vigilance@gc.dental
Na ta način boste prispevali k izboljšanju varnosti tega izdelka.

Zadnja izdaja: 07/2019

REBARON
SAMOSTVRDNJAVAJUĆI AKRILAT ZA DIREKTNO PODLAGANJE 
PROTEZA

Samo za stručnu upotrebu i preporučene indikacije.

PREPORUČENE INDIKACIJE
Za direktno podlaganje akrilatnih proteza.

KONTRAINDIKACIJE
Izbegavati upotrebu ovog proizvoda kod pacijenata sa poznatom alergijom 
na metakrilatne monomer ili metakrilatne polimere.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. PRIPREMA

a) Ispitati prijanjanje proteze u ustima pomoću FIT CHECKER (II) ili retko 
zamešanim otisnim materijalom na bazi alginata.

b) Granice između debelih i tankih slojeva označiti okruglim borerom.
c) Kontaktnu površinu temeljno očistiti profilaktičkom pastom i vodom

i izbrusiti područje koje će se podlagati. (Otvori za smanjivanje pritiska 
mogu se izraditi u područjima sa mnogo potkopanih mesta).

d) Zube i gingivalna područja proteze zaštititi sredstvom COCOA 
BUTTER, a na sluzokožu pacijenta naneti lokalni anestetik ili glicerin 
kako bi se sprečila iritacija. 

2. MEŠANJE
a) Standardni odnos praha i tečnosti iznosi 1.5 g / 1.0 mL (pola mere za 

prah i 1/3 kapaljke za tečnost). 
Pažnja: 
Prevelika količina tečnosti može izazvati jake iritacije. 

b) Tečnost i prah staviti u posudu za mešanje i mešati 20-30 sekundi.
3. PODLAGANJE

a) 30 sekundi posle mešanja smesu naneti na protezu i ostaviti dok smesa 
ne izgubi sjaj (1 minut i 30 sekundi).

b) Kad površina izgubi sjaj, staviti protezu u usta i izvesti funkcionalne 
kretnje u centričnoj okluziji.

c) Pre skidanja proteze pričekati 2 minuta. Ispraviti rubove.
d) Protezu ponovo vratiti u usta i držati je u centričnoj okluziji 2 minuta.

Pažnja:
Ako je toplina koja se razvija neugodna za pacijenta, ostaviti protezu da 
se stvrdne izvan usta.

e) REBARON će se potpuno stvrdnuti 9 minuta posle početka mešanja. 
Završnu korekciju i poliranje izvršiti na uobičajen način.

ČUVANJE
Za optimalne rezultate preporučuje se čuvati  na hladnom mestu, daleko od 
direktne sunčeve svetlosti (4-25°C) (39.2-77.0°F).

BOJE
Br. 3 – roza
Br. 8 – žarko roza
Roza X

PAKOVANJE
1. Bočica sa 100 g praha
2. Bočica s 100 g (104 ml) tečnosti
3. 1-1 pakovanje: 100 g praha, 100 g (104 ml) tečnosti i pribor
Napomena: 
Sve vrste pakovanja ne moraju biti dostupne u svim zemljama.

UPOZORENJE
1. Tečnost je isparljiva i lako zapaljiva. Bočicu posle upotrebe

odmah zatvoriti i držati daleko od izvora topline.
2. U slučaju dodira s očima odmah isprati vodom i potražiti lekara.
3. Lična zaštitna sredstva, kao što su rukavice, maska za lice i sigurnosna 

zaštita za oči, treba uvek nositi.
4. U retkim slučajevima ovaj proizvod može izazvati osetljivost kod nekih 

ljudi. U slučaju takvih reakcija prekinuti upotrebu proizvoda i obratiti se 
lekaru.

Neki proizvodi pomenuti u ovom Uputstvu za upotrebu mogu da se 
klasifiikuju kao opasni prema GHS. Uvek proverite u sigurnosno tehničkom 
listu na:
 http://www.gceurope.com
Takođe su dostupni kod vašeg dobavljača.

ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA:
VIŠEKRATNO UPOTREBLJIVA PAKOVANJA: kako bi se izbegla 
kontaminacija između pacijenata ova višekratno upotrebljiva pakovanja 
zahtevaju dezinfekciju srednjeg nivoa. Odmah posle upotrebe pregledati 
višekratno upotrebljivo pakovanje i označiti oštećenja ako ih ima. Oštećenu 
spravu baciti.
NE URANJATI U TEČNO SREDSTVO ZA DEZINFEKCIJU. Temeljno očistiti 
višekratno upotrebljivo pakovanje kako bi se sprečilo sušenje i nakupljanje 
prljavštine. Dezinfikovati sredstvom za dezinfekciju srednjeg nivoa prema 
registrovanoj zdravstveno-infektivnoj kontroli u skladu sa 
regionalno/nacionalnim smernicama.

Obaveštavanje o neželjenim dejstvima:
Ako postanete svesni bilo kakvih neželjenih dejstava, reakcija ili sličnih 
događaja do kojih je došlo upotrebom ovog proizvoda, uključujući i one koji 
nisu navedeni u ovom uputstvu za upotrebu, molimo da ih prijavite direktno 
kroz odgovarajući sistem nadzora, odabirom odgovarajućeg autoriteta u 
vašoj državi, dostupno putem sledeće veze:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kao i na naš interni sistem nadzora: vigilance@gc.dental
Na taj način doprinećete poboljšanju sigurnosti ovog proizvoda.

Poslednja revizija: 07/2019

REBARON
АКРИЛОВА ПЛАСТМАСА ХІМІЧНОЇ ПОЛІМЕРИЗАЦІЇ ДЛЯ ПРЯМОГО 
ПЕРЕБАЗУВАННЯ ЗНІМНИХ ПРОТЕЗІВ 

Для використання лише стоматологами і лише для цілей, що описані в 
даній інструкції.

РЕКОМЕНДОВАНІ ПОКАЗАННЯ
Для перебазування знімних акрилових протезів.

ПРОТИПОКАЗАННЯ:
Не використовувати для пацієнтів з підтвердженою алергією на 
мономер метакрилату або полімер метакрилату.
 ВКАЗІВКИ ДО ВИКОРИСТАННЯ 
1. ПІДГОТОВКА

а) З допомогою FIT CHECKER (II) або рідко замішаного
альгінатного відбиткового матеріалу перевірте припасовку в

 порожнині рота пацієнта.
б) Круглим бором відмітьте кордон між товстим та тонким шаром. 
в) Ретельно очистіть пемзою контактну поверхню під струменем води 

та загрубіть області, призначені для перебазування. (На ділянках 
значних піднутрінь можна утворити отвори для виходу матеріалу). 

г)  Захистіть власне зуби та ясенні ділянки протеза шляхом
нанесення COCOA BUTTER, а також нанесіть аплiкацiйний 
анестетик або гліцерин на слизову пацієнта в зонах контакту з 
метою запобігання подразненню. 

2. ЗАМІШУВАННЯ 
а) Рекомендоване співвідношення порошку та рідини – 1,5 г порошку 

до 1 мл рідини (половина мірної чашки порошку до 1/3 піпетки рідини).
Примітка: 
застосування надмірної кількості рідини може спричинити сильне 
подразнення. 

б) Відмірте в скляній посудині і замішуйте впродовж 20 – 30 секунд.
3. ПЕРЕБАЗУВАННЯ

а) Через 30 секунд після замішування нанесіть отриману суміш
на поверхню протезу та залиште, поки суміш не втратить блиск

 (1 хвилини 30 секунд). 
б) Після того, як поверхня потьмяніє, введіть протез в порожнину рота 

пацієнта та зробіть функціональні проби в позиції центральної 
оклюзії. 

в) Щонайменше через 2 хвилини обережно виведіть протез. Обріжте 
надлишковий матеріал по периферії.

г) Знову введіть протез в порожнину рота пацієнта та залиште
приблизно на 2 хвилини в положенні центральної оклюзії.
Примітка:
Якщо підвищення температури створює для пацієнта дискомфорт, 
остаточної полімеризації протеза можна дочекатися поза 
порожниною рота. 

д) REBARON повністю твердіє приблизно через 9 хвилин від
початку замішування. Виконайте остаточну корекцію форми
та поліровку за стандартними методиками. 

ЗБЕРІГАННЯ
Для підтримання оптимальних робочих властивостей рекомендується 
зберігати  в прохолодному місці подалі від прямого сонячного світла 
(4-25°C) (39.2-77.0°F). 

ВІДТІНКИ
No. 3 – Рожевий 
No. 8 – Яскраво-рожевий
Рожевий X

УПАКОВКА
1. Пляшка порошку 100 г
2. Пляшка рідини 100 г (104 мл).
3. 1-1 упаковка: 100 г порошку, 100 г (104 мл) рідини, а також аксесуари
Примітка: 
Не всі типи упаковок можуть бути наявні в усіх країнах.
УВАГА 
1. Рідина летуча і легкозаймиста. Одразу після використання

закрийте пляшку і тримайте подалі від джерел займання. 
2. У випадку контакту з очима, негайно промийте водою та зверніться до 

лікаря.
3. Завжди використовуйте засоби індивідуального захисту, такі як 

захисні рукавички, маски та захисні засоби для очей.
4. В поодиноких випадках матеріал може викликати чутливість у деяких

пацієнтів. У разі виникнення таких реакцій припиніть використання 
матеріалу та зверніться до лікаря відповідної спеціалізації.

Деякі зі згаданих у даній інструкції з експлуатації продуктів можуть бути 
охарактеризовані як небезпечні згідно з GHS. Завжди ознайомлюйтеся з 
паспортами хімічної безпеки продуктів, які можна завантажити за 
наступним посиланням:
 http://www.gceurope.com
Паспорти хімічної безпеки також можна отримати у Вашого 
постачальника.
ОЧИЩЕННЯ ТА ДЕЗИНФЕКЦІЯ:
СИСТЕМИ ДОСТАВКИ БАГАТОРАЗОВОГО ВИКОРИСТАННЯ: з метою 
запобігання перехресному інфікуванню пацієнтів ці системи вимагають 
дезінфекції середнього рівня. Одразу після використання перевіряйте їх 
стан. Не використовуйте у разі пошкодження.
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ У ДЕЗИНФІКУЮЧІ РОЗЧИНИ. Ретельно очистіть 
систему, щоб попередити засихання та накопичення забруднень. 
Продезінфікуйте її дезінфікуючим засобом для середнього рівня 
дезінфекції, який зареєстрований в установах охорони здоров’я 
відповідно до регіональних/національних вимог.
Небажані ефекти – Звітність
Якщо ви дізнаєтеся про будь-які небажані наслідки, реакції або подібні 
випадки, що виникли внаслідок використання цього продукту, 
включаючи ті, що не зазначені в цій інструкції щодо використання, будь 
ласка, повідомте про них безпосередньо уповноваженому представнику 
виробника в Україні за наступним посиланням:
    info@kristar.ua
а також до нашої системи внутрішнього контролю: vigilance@gc.dental
Таким чином, ви будете сприяти підвищенню безпеки цього продукту.

Останні зміни внесено: 07/2019

REBARON
DİREKT RÖBAZAJ İÇİN KENDİLİĞİNDEN SERTLEŞEN AKRİLİK

Önerilen durumlarda sadece bir diş hekimi tarafından kullanılabilir.

ÖNERİLEN DURUMLAR
Akrilik protezlerin röbazajı (astarlanması) için.

KULLANILMAMASI GEREKEN DURUMLAR
Bilinen metakrilat monomer veya metakrilat polimer alerjisi olan hastalarda bu 
ürünün kullanımından kaçınılmalıdır.

KULLANIM TALİMATLARI
1. HAZIRLANMASI

a) FIT CHECKER (II) ya da akışkan karıştırılmış aljinat ölçü malzemesi 
kullanarak ağızdaki uyumunu kontrol edin.

b) Kalın ve ince katmanlar arasındaki sınırları bir rond frez kullanarak 
işaretleyin.

c) Temas yüzeyini pomza ve su kullanarak iyice temizleyin ve röbazaj 
yapılacak yüzeyi pürüzlendirin. (Aşırı girinti olan bölgelerde, basıncı 
azaltacak delikler açılabilir). 

d) Protezin diş ve dişeti bölgelerini COCOA BUTTER ile koruyun ve 
irritasyonu önlemek için hastanın mukoz membran temas bölgelerine 
lokal anestezik veya gliserin uygulayın. 

2. KARIŞTIRMA
a) Standart toz/sıvı oranı 1,5 g / 1,0 mL'dir (1/3 şırınga sıvıya yarım ölçü kabı 

toz).
Not:
Fazla miktarda sıvı kullanımı güçlü irritasyona sebep olabilir.

b) Ölçerek kavanoza ekleyin ve 20-30 saniye karıştırın.
3. RÖBAZAJ

a) Karıştırdıktan 30 saniye sonra, karışımı protezin üzerine kapatın ve 
karışım parlaklığını kaybedene kadar bekleyin (1 dakika 30 saniye).

b) Yüzey matlaşınca, protezi ağza yerleştirin ve sentrik oklüzal konumda kas 
hareketleriyle düzeltme yapın.

c) Protezi dikkatlice çıkarmadan önce en az 2 dakika bekleyin. 
Kenarları düzeltin.

d) Protezi tekrar ağza yerleştirin ve sentrik oklüzal konumda yaklaşık 2 
dakika tutun.
Not:
Çıkan ısı hastaya rahatsızlık verirse, protezi ağız dışında sertleştirin.

e) REBARON karıştırmaya başladıktan sonra yaklaşık 9 dakika içinde 
tamamen sertleşecektir. Standart teknikler kullanarak son düzeltmeleri ve 
polisajını yapın. 

SAKLAMA KOŞULLARI
Tavsiye edilen optimal performans için doğrudan güneş ışığı almayan serin bir 
yerde saklayınız (4-25°C) (39.2-77.0°F).

RENKLER
No. 3 - Pembe
No. 8 - Canlı pembe
Pembe X

PAKETLER
1. Şişede 100 g toz
2. Şişede 100 g (104 ml) sıvı
3. 1-1 paket: 100 g toz, 100 g (104 ml) sıvı ve aksesuarlar
Not:  
Tüm paketleme tipleri tüm ülklerelde mevcut olmayabilir.

UYARILAR
1. Sıvı, uçucu ve son derece yanıcı özelliktedir. Kullandıktan sonra şişeyi 

derhal kapatın ve ateş kaynaklarından uzak tutun.
2. Göze temas etmesi durumunda derhal bol su ile yıkayın ve tıbbi yardım alın.
3. Daima eldiven, yüz maskesi ve güvenlik gözlüğü gibi kişisel koruyucu 

ekipmanlar (KKE) takılmalıdır.
4. Nadir olarak ürün bazı kişilerde duyarlılığa neden olabilir. Böyle bir durumla

karşılaşılması halinde, ürünün kullanımını durdurun ve bir doktora danışın.

Önceki kullanma kılavuzunda refere edilen bazı ürünler GHS’e göre zararlı 
sınıflandırılabilir. Daima kendinizi aşağıdaki linkte mevcut olan güvenlik bilgi 
pusulularına alıştırabilirsiniz.
 http://www.gceurope.com
Aynı zamanda tedarikçiden elde edilebilir.

TEMİZLEME VE DEZENFEKSİYON:
ÇOK-KULLANIMLIK DAĞITICI SİSTEM: Hastalar arasında çapraz 
kontaminasyonu önlemek için bu cihaz orta-seviye dezenfektan  
gerekmektedir. Kullanımdan hemen sonra cihazı gözlemleyin ve bozulma için 
etiketleyin.Eğer zarar görmüşse cihazı çöpe atın. 
SUYA DALDIRMAYINIZ. Kurumasını ve kontaminasyonun akümilasyonu nu 
önlemek için tamamen cihazı temizleyiniz. Orta-seviye kayıtlı sağlık bakım- 
dereceli enfeksiyon kontrol ürünü ile bölgesel/ ulusal rehberelere uygun olarak 
dezenfekte ediniz.

İstenmeyen Etkiler Raporu:
Kullanım talimatında listelenmeyen yan etkiler dahil olmak üzere, bu ürünün 
kullanımıyla ilgili herhangi bir yan etki (istenmeyen etki), reaksiyon veya 
benzeri olayların tespiti durumunda aşağıdaki linkten erişebileceğiniz 
bulunduğunuz ülkenin uygun otoritesini seçerek doğrudan ihtiyat sistemi ile 
lütfen rapor ediniz.
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
İç ihtiyat sistemimize de bilgi vererek; vigilance@gc.dental ; bu ürünün 
güvenliğini arttırmaya katkıda bulunacaksınız.

Son Revizyon: 07/2019

REBARON
PAŠCIETĒJOŠS AKRILS TIEŠAI PROTĒŽU PĀRBĀZĒŠANAI  

Paredzēts tikai zobārstniecības speciālistam izmantošanai rekomendētās 
indikācijās.

REKOMENDĒTĀS INDIKĀCIJAS
Akrila protēžu pārbāzēšanai  

KONTRINDIKĀCIJAS
Šo izstrādājumu nelietojiet pacientiem, kuriem ir zināma alerģija pret 
metakrilāta monomēru vai metakrilāta polimēru.

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1. SAGATAVOŠANA

a) Ar FIT CHECKER (II) vai šķidru algināta maisījumu pārbaudiet protēzes 
pieguļu .

b) Ar apaļu urbuli iezīmējiet robežu starp bieziem un plāniem slāņiem.
c) Kontakta virsmu notīriet ar pumeku un ūdeni un abradējiet 

pārbāzējamās virsmas.  (Izteikti zem sevis ejošās vietās var izurbt 
caurumus, lai samazinātu materiāla spiedienu)

d) Zobus un gingivālās vietas noklājiet ar COCOA BUTTER un lai 
izvairītos no kairinājuma uz kontakta mukoziem audiem aplicējiet lokālo 
anestēzijas līdzekli vai glicerīnu.

2. SAMAISĪŠANA
a) Standarta pulvera/šķidruma attiecība ir 1.5 g/1.0 mL (puse pulvera 

mērtrauka ar 1/3 šļirces šķidruma).
Piezīme: 
Pārmērīgs šķidruma daudzums var izraisīt izteiktu kairinājumu.

b) Nomēriet nepieciešamo daudzumu traukā un maisiet 20-30 sekundes.
3. PĀRBĀZĒŠANA

a) 30 sekundes pēc samaisīšanas noklājiet protēzes iekšējo virsmu un 
atstājiet tik ilgi, līdz maisījums zaudē spīdumu (1 minūte 30 sekundes).

b) Kad virsma palikusi blāva ievietojiet protēzi mutē un veiciet muskuļu 
kustības centrālajā oklūzijas pozīcijā.

c) Nogaidiet vismaz 2 minūtes pirms akurāti izņemt protēzi.
Koriģējiet protēzes perifēriju.

d) Vēlreiz ievietojiet protēzi mutē un noturiet to centrālā oklūzijā vēl 
aptuveni 2 minūtes.
Piezīme:
Ja karstums izraisa pacientam diskomfortu ļaujiet protēzei sacietēt 
ārpus mutes.

e) REBARON pilnībā sacietē aptuveni 9 minūtēs no samaisīšanas 
sākuma. Veiciet gala korekcijas un pulēšanu izmantojot standarta 
tehniku.

UZGLABĀŠANA
Optimālai veiktspējai ieteicams, uzglabāt vēsā vietā prom no tiešiem saules 
stariem (4-25°C) (39.2-77.0°F).

KRĀSAS
Nr. 3 - rozā
Nr. 8 - gaiši rozā
Rozā X

IEPAKOJUMI
1. Pudele ar 100 g pulvera
2. Pudele ar 100 g (104 mL) šķidruma
3. 1-1 iepakojums: 100 g pulveris, 100 g (104 mL) šķidrums un piederumi
Piezīme:　
Visi iepakojuma veidi nav pieejami visās valstīs.

BRĪDINĀJUMS
1. Šķidrums ir gaistošs un uzliesmojošs. Pudeles pēc lietošanas

nekavējoties aiztaisīt un glabāt prom no uguns avotiem.
2. Kontakta gadījumā ar acīm nekavējoties izskalot ar ūdeni un vērsties pēc 

medicīniskas palīdzības.
3. Vienmēr jāvelk personīgais aizsargaprīkojums, piemēram, cimdi, sejas 

maskas un acu drošības aizsargi.
4. Retos gadījumos produkts var izsaukt jutīgumu. Ja ir novērota šāda 

reakcija pārtrauciet produkta izmantošanu un vērsieties pie ārsta.

Daži šīs intrukcijas produkti saskaņā ar GHS tiek klasificēti kā bīstami. 
Iepazīties ar Drošības datu lapu var:
 http://www.gceurope.com
Tās var saņemt arī no jūsu piegādātāja.

TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA:
ATKĀRTOTI LIETOJAMĀS IERĪCES: lai izvairītos no šķērsinfekcijas starp 
pacientiem, šai ierīcei ir nepieciešama vidējā līmeņa dezinfekcija. Uzreiz 
pēc lietošanas ierīci un uzlīmi apskatīt un novērtēt tās stāvokli. Ja ierīce ir 
bojāta, toatkārtoti lietot nedrīkst. 
NEMĒRCĒT. Lai izvairītos no kontaminējošo vielu nožūšanas un 
akumulācijas ierīci pilnībā notīrīt. Veikt dezinfekciju ar reģistrētu, atļautu 
izmantošanai infekcijas kontrolei veselības aprūpes jomā, piemērotu vidējā 
līmeņa produktu, saskaņā ar reģionālām /valsts vadlīnijām.

Nevēlamu blakusefektu zinošanas sistēma:
Ja jums kļūst zināmi jebkādi nevēlami blakusefekti, reakcija vai līdzīgi 
notikumi, kas radušies produkta lietošanas  laikā, ieskaitot tādus, kas nav 
minēti šī produkta instrukcijā, lūgums par tiem ziņot tieši vigilances sistēmā, 
izvēloties attiecīgo atbildīgo iestādi savā valstī, kas ir atrodamas šajā saitē:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
kā arī mūsu vigilances sistēmā: vigilance@gc.dental
Tādā veidā jūs sniegsiet savu ieguldījumu uzlabojot produkta lietošanas 
drošību.  

Pēdējo reizi pārskatīts: 07/2019

REBARON
SAVAIME KIETĖJANTI AKRILINĖ DERVA TIESIOGINIAM PERBAZAVIMUI

Skirtas tik gydytojų – odontologų naudojimui pagal rekomenduojamas 
instrukcijas

REKOMENDUOJAMOS INDIKACIJOS
Akrilinių protezų perbazavimui.

KONTRAINDIKACIJOS
Venkite šio produkto naudojimo pacientams, kuriems pasireiškė jautrumas 
metakrilatų monomerams ar polimerams.

NAUDOJIMO BŪDAS
1. PARUOŠIMAS

a) Naudodami FIT CHECKER (II) ar alginatinės atspaudinės masės ploną 
sluoksnį patikrinkite protezo tikimą burnos ertmėje.

b) Rožiniu grąžteliu pažymėkite ribą tarp storo ir plono sluoksnių.
c) Nuvalykite kontaktinius paviršius pasta, nuplaukite vandeniu bei 

pašlifuokite perbazuojamąją vietą. 
d) Plokštelės dantis bei dantenų sritį patepkite kakavos sviestu

(COCOA BUTTER), o paciento  gleivinę, kontaktuojančią su protezu, 
nuskausminkite vietiniu anestetiku arba glicerinu.
Taip išvengsite audinių sudirginimo.

2. MAIŠYMAS
a) Standartinis miltelių / skysčio santykis 1.5 g/1.0 mL (pusė matavimo 

indelio miltelių su 1/3 švirkšto skysčio). 
Pastaba; 
per didelis kiekis skysčio gali sukelti stiprų sudirginimą.

b) Viską sudėkite į indelį ir maišykite 20-30 sekundžių.
3. PERBAZAVIMAS

a) Praėjus 30 sekundžių po maišymo,užtepkite mišinio ant plokštelės ir 
palikite, kol medžiaga praras blizgesį (apie 1 minutę 30 sekundžių).

b) Tada įdėkite protezą į burnos ertmę ir paprašykite paciento sukąsti 
centrinę okliuziją.

c) Palaukite mažiausiai 2 minutes ir išimkite plokštelę.
Pakoreguokite kraštus.

d) Vėl idėkite plokštelę į burnos ertmę ir paprašykite paciento sukąsti į 
centrinę okliuziją 2 minutėms.
Pastaba:
Jei iš plokštelės sklindanti šiluma sukelia pacientui diskomfortą, 
išimkite ją ir palikite kietėti ne burnos ertmėje.

e) REBARON visiškai sukietėja per 9 minutes nuo maišymo pradžios. 
Atlikite užbaigiamasias korekcijas ir standartiniais metodais 
nupoliruokite protezą.

LAIKYMAS
Siekiant užtikrinti optimalų darbą rekomenduojama medžiagą laikykite 
vėsioje vietoje, atokiau nuo tiesioginės saulės šviesos
(4-25°C) (39.2-77.0°F).

SPALVOS
Nr. 3 - Rausva
Nr. 8 - Šviesiai rausva
Rožinė X

PAKUOTĖS
1. 100 g miltelių buteliukas
2. 100 g (104 ml) skysčio butelis
3. 1-1 pakuotė: 100 g miltelių, 100 g (104 ml) skysčio, priedai
Pastaba:
Kai kurios gaminių pakuotės parduodamos tik tam tikrose šalyse.

ATSARGIAI
1. Skystis lakus bei degus.Iškart po naudojimo uždarykite buteliukus

ir laikykite atokiau nuo degių šaltinių. 
2. Jei šios medžiagos pateko į akis, nedelsiant plaukite vandeniu ir

kreipkitės į gydytoją.
3. Asmeninės apsaugos priemonės - pirštinės, kaukės ir apsauginiai akiniai 

turėtų būti naudojamos visada.
4. Jautresniems pacientams gali pasireikšti padidėjęs jautrumas šiam

produktui. Jei nustatomos alerginės reakcijos – šio produkto vartojimas
turėtų būti nutraukiamas ir kreipiamasi į gydytoją.

Kai kurie naudojimo instrukcijose nurodyti produktai GHS gali būti 
klasifikuojami kaip pavojingos medžiagos. Visada susipažinkite su medžiagų 
charakteristikų duomenimis. Juos galite rasti:
 http://www.gceurope.com
Informacijos taip pat galite gauti pas tiekėjus.

VALYMAS IR DEZINFEKCIJA:
DAUGKARTINIO NAUDOJIMO DOZAVIMO SISTEMOS: siekdami išvengti 
pacientų užkrėtimo – šioms priemonėms taikykite vidutinio lygio 
dezinfekciją. Iškart po naudojimo apžiūrėkite priemones ir jų etiketes, 
įvertinkite nusidėvėjimą. Jei sistema nebetinkama naudoti- išmeskite. 
NEMIRKYKITE. Kad nesikauptų ir nepridžiūtų nešvarumai - priemones 
kruopščiai valykite. Naudokite vidutinio lygio sveikatos priežiūros įstaigų 
higienos normas atitinkančias dezinfekcines priemones, vadovaukitės 
vietiniais/ valstybiniais įstatais.

Pranešimas apie nepageidaujamus padarinius:
Jei naudodamiesi produktu pastebėjote bet kokį instrukcijose nepaminėtą 
šalutinį efektą, nepageidaujamą reakciją ar neatitikimą, prašome apie juos 
tiesiogiai  pranešti  atitinkamoms instancijoms. Tai galite padaryti šiame 
internetiniame puslapyje, pasirinkdami Jūsų šaliai atstovaujančią valdžios  
instituciją:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en  
Taip pat galite rašyti mūsų kompanijos atstovams: vigilance@gc.dental
Taip prisidėsite prie produkto saugumo gerinimo.

patikslinta: 07/2019

REBARON
ISEKÕVASTUV AKRÜÜL ÜMBERBASEERIMISEKS

Kasutamiseks vaid hambaravis soovituslikel näidustustel.

NÄIDUSTUSED
Akrüülproteeside ümberbaseerimine.

VASTUNÄIDUSTUSED
Väldi toote kasutamist patsientidel, kellel on kindlaks tehtud allergia 
metakrülaatmonomeeride või polümeeride vastu.

KASUTUSJUHEND
1. ETTEVALMISTUS

a) Kontrolli sobivust suus, kasutades FIT CHECKER (II) või õhukest kihti 
segatud alginaat jäljendmaterjali.

b) Kasutades ümarat puuri, märgi piirjoon paksu ja õhukese kihi vahel. 
c) Puhasta kontaktpind põhjalikult pimsi ja veega ning kraabitsaga (surve 

leevendamiseks võib puurida auke ulatuslikult õõnestatud 
piirkondadesse). 

d) Määri proteesil hamba ja igeme piirkonnad COCOA BUTTER´iga, 
ärrituse vältimiseks määrige limaskesta kokkupuutepinnad 
lokaalanesteetikumi või glütseriiniga.

2. SEGAMINE
a) Standartne pulbri / vedeliku vahekord on 1.5 g/1.0 mL (pool mõõdutopsi 

pulbrit ja 1/3 süstalt vedelikku).
Märkus:
Liigne kogus vedelikku võib põhjustada tugevat ärritust. 

b) Mõõda pulber ning vedelik topsi ning sega 20-30 sekundit.
3. ÜMBERBASEERIMINE

a) Pärast 30 sekundit segamist, kata proteesipind seguga ja jäta ootele 
kuni segu on kaotanud oma läike (1 minut 30 sekundit).

b) Kui akrüüli pind on muutunud tuhmiks, aseta protees suhu ja teosta 
tsentraalses oklusioonis funktsionaalsed liigutused.

c) Oota vähemalt 2 minutit, seejärel eemalda protees ettevaatlikult. 
Korrigeeri servad.

d) Aseta uuesti protees suhu ja hoia seda tsentraalses oklusioonis umbes 
2 minutit. 
Märkus:
Kui soojus põhjustab patsiendil ebamugavustunde, on võimalik lasta 
materjalil kõveneda väljaspool suud.

e) REBARON kõvastub täielikult umbes 9 minutit pärast segamist. 
Teosta lõplik viimistlus ja poleeri kasutades standartseid tehnikaid.

SÄILITAMINE
Parimate omaduste säilimiseks on soovitatav säilita  jahedas otsese 
päikesevalguse eest kaitstuna (4-25°C) (39.2-77.0°F).

VÄRVITOONID
Nr. 3 - Roosa
Nr. 8 - Naturaalne roosa
Roosa X

PAKENDID
1. Pulber purgis 100 g
2. Vedelik pudelis 100 g (104 mL)
3. 1-1 pakend: 100 g pulbrit, 100 g (104 mL) vedelikku, lisatarvikud
Märkus:
Kõik pakenditüübid ei pruugi saadaval olla kõikides maades.

HOIATUS
1. Vedelik on lenduv ja kergesti süttiv.

Sulge pudel kohe pärast kasutamist ning hoia eemal isesüttivatest 
ainetest.

2. Silma sattumisel loputa hoolikalt veega ja pöördu arsti poole.
3. Alati tuleb kanda kaitsevarustust nagu kindad, näomask ja kaitseprillid.
4. Harvadel juhtudel võib toode põhjustada tundlikkust. Sellisel juhul

katkesta kohe toote kasutamine, vajadusel pöördu arsti poole.

Osad tooted käesolevas kasutusjuhendis võivad GHS’is (kemikaalide ühtne 
ülemaailmne klassifitseerimis- ja märgistamissüsteem) olla klassifitseeritud 
kui tervist kahjustavad.
Tutvu alati ohutusjuhenditega, mis on saadaval siin:
 http://www.gceurope.com
Samuti saab neid edasimüüja käest.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE
MITMEKORDSELT KASUTATAVAD KANDESÜSTEEMID: 
Patsientidevahelise ristkontaminatsiooni vältimiseks tuleb see vahend 
desinfitseerida vaheetapile vastava infektsioonikontrolli vahendiga. Kohe 
peale kasutamist hinda kahjustuste olemasolu
seadmel. Kahjustunud vahend kuulub ära viskamisele.
MITTE SISSE KASTA. Saasteainete kinni kuivamise ja kuhjumise 
ennetamiseks puhasta seade põhjalikult. Desinfitseeri vaheetapile vastava 
infektsioonikontrolli vahendiga järgides kohalikke/rahvusvahelisi juhendeid.

Soovimatu mõju raport:
Kui olete teadlik või eelnevalt kogenud antud toote kasutamisel tekkinud mis 
tahes soovimatust mõjust, reaktsioonist või muudest sarnastest omadustest, 
sealhulgas sellistest, mida käesolevas kasutusjuhendis ei ole loetletud, 
palun teavitage nendest otse vastavat järelvalvesüsteemi, valides sobiv oma 
riigi asutus allolevalt lingilt:
    https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_et
samuti võite teavitada meie sisest järelvalvesüsteemi: vigilance@gc.dental
Sel viisil saate aidata kaasa toote ohutuse parandamisele.

Viimati parandatud: 07/2019

REBARON

13006817
N 020794DK

SKPred použitím si dôkladne 
prečítajte návod na použitie. SLPred uporabo previdno preberite 

navodila za uporabo. SRPre upotrebe pažljivo 
pročitati uputstvo. UKПеред застосуванням уважно 

прочитайте інструкцію з використання. TRKullanımdan önce, talimatları 
dikkatlice okuyunuz. LVPirms lietošanas rūpīgi izlasiet 

lietošanas instrukciju. LTPrieš pradėdami naudoti            
atidžiai perskaitykite instrukcijas. ETEnne toote kasutamist lugeda 

hoolikalt kasutamisjuhendit.

左右535×天地230mm

Уповноважений представник в Україні:
Товариство з обмеженою відповідальністю 
«КРІСТАР-ЦЕНТР»
вул. Межигірська, буд. 50, кв.2, м. Київ, 04071, Україна
тел/факс: +380445020091, e-mail: info@kristar.ua
kristar.ua
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